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„At your word, Lord“ – and Peter again set out onto the lake 
contrary to all his experience. To his surprise he brought in a rich 
haul of  fish.
In 1914 Fr. Kentenich invited a group of young men to set off  on 
an equally daring enterprise: to live in a covenant with God and 
the Blessed Mother, to live creatively and form a Christian world; 
it was a way of  love and trust: a covenant of  love.
It was the start of  the Schoenstatt Apostolic Movement. In it 
a lifestyle developed that set its stamp on many individuals and 
communities.  A covenant culture developed and spread to many 
countries around the world, bringing forth rich fruits.
The „Tents of  a Covenant Culture“ describe these fruits and aim 
at creating a network of  intiatives. We hope to receive the synergy 
effect as a „grace of  2014“, which will strengthen Schoenstatt 
for the second century of  its history and offer the Church new 
perspectives for the future.
In this catalogue you will find some examples of  this worldwide 
richness of  life.

The Teams of  the Covenant Tents
Family, Youth, Pedagogy, Church, Society

„En tu nombre, Señor“ – y Pedro se adentra una vez más en el 
mar – a pesar de su experiencia previa. Y realmente experimentó 
una abundante pesca. 
En 1914, el P. Kentenich invitó a un grupo de jóvenes a una 
empresa similar en riesgo. Comienza una vida en alianza con Dios 
y con la Santísima Virgen María, una vida que quiere configurar 
cristianamente el mundo, un camino de amor y de confianza: un 
camino de Alianza de Amor. 
Se trata del comienzo del Movimiento Apostólico de Schoenstatt. 
En él se desarrolla un estilo de vida, que caracteriza a muchas 
personas y comunidades. Esta cultura de alianza se desarrolla 
en los más diversos países a lo largo y ancho del globo y da 
abundantes frutos.
Las „Carpas de la Cultura de Alianza“ desean presentar estos 
frutos de Schoenstatt y formar con ello s una red de iniciativas. 
Como „Gracia 2014“ esperamos una sinergia que haga fuerte 
a Schoenstatt para el segundo siglo de su historia y que de a la 
Iglesia nuevas perspectivas para el futuro. 
En este catálogo encuentra usted una selección de la diversidad 
global.

El Team de las Carpas de Alianza
Familia, Juventud, Pedagogía, Iglesia, Sociedad
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Spurensuche ist ein Weg, auf  dem Menschen sich im Gespräch 
begegnen und gemeinsam den Gott des Lebens entdecken 
können. Sie erzählen einander, was sie bewegt und versuchen, 
das im Glauben als Anruf  Gottes zu deuten.

Spurensuche leitet an alles, was wir im eigenen Herzen 
entdecken und was sich in unserer Umgebung als Zeichen der 
Zeit zeigt, als “Stimme Gottes” zu verstehen. Es soll Kraft 
und Energie schenken, im eigenen Leben Gott eine Antwort 
zu geben.

Spurensuche geht von der Überzeugung aus, dass wir überall in 
unserem Alltag Gottes Spuren entdecken können.

Spurensuche ist in Gruppen und Kreisen der Schönstatt-
Bewegung entstanden und ist eine Methode den praktischen 
Vorsehungsglauben ins alltägliche Leben umzusetzen.

Spurensuche ist ein geistlicher Weg für
kleine Gruppen
Gremien in Kirche und Gesellschaft 
Ehepaare 
Einzelne 

Kontakt: 
Prof. Dr. Hubertus Brantzen
Mail: brantzen.h.mth@web.de
www.spurensuche.de

Spurensuche
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signs is a way in which people encounter in conversation and 
can jointly discover the God of  life. They tell each other what 
moves them and try to interpret it in the faith as God’s call.

Seeking signs directs us to understand as “God´s voice” ever-
ything what we discover in our own hearts, and what shows 
up in our environment as a sign of  the times. It shall give us 
strength and energy to give God an answer in our own life.

Seeking signs is based on the conviction that we can discover 
traces of  God’s presence everywhere in our daily life.

Seeking signs is a process that arose in groups and circles of  the 
Schoenstatt Movement and it is a method showing how to live 
the “practical faith in Divine Providence” in daily life.

Seeking signs is a spiritual way for
Small groups:
Bodies in Church and Society:
Married couples:
Individuals:

Contact:
Prof. Dr. Hubertus Brantzen
mail: brantzen.h.mth@web.de
www.spurensuche.de

Seeking



4

Buscando las huellas de Dios es un camino en el que las personas 
se encuentran en el diálogo y juntos pueden descubrir al “Dios de 
la vida”. Unos a otros a otros cuentan qué es lo que los mueve y 
tratan, a la luz de la fe, reconocer esto como un llamado de Dios.   
Buscando las huellas de Dios nos lleva a descubrir en nuestros 
corazones y en nuestro alrededor los signos de los tiempos y 
entenderlos como “las voces de Dios”. Dándonos fuerza y 
energía para darle una respuesta a Dios es nuestras vidas.

Buscando las huellas de Dios proviene de la convicción de que 
podemos descubrir las huellas de Dios por todas partes en 
nuestro día a día.

Buscando las huellas de Dios nació de grupos y círculos del 
Movimiento de Schoenstatt y es un método para practicar la fe 
en la Divina Providencia en el diario vivir. 

Buscando las huellas de Dios es un camino espiritual para:
grupos pequeños
la Iglesia y la sociedad
matrimonios
personas individuales

Contacto: 
Prof. Dr. Hubertus Brantzen
Mail: brantzen.h.mth@web.de
www.spurensuche.de

Buscando las huellas de Dios



5

Kentenich-Pastoral

Dem Gott des Lebens auf der Spur in pastoralen 
Prozessen

P. Josef  Kentenichs in heutiger Seelsorge anzuwenden – auch 
über die Grenzen der Schönstattbewegung hinaus. Sie versteht 
sich als:

Prophetische Pastoral: Sie geht davon aus, dass Gott hier und 
heute wirkt. 

Lebensnahe Pastoral: Sie hilft, den Gott des Lebens im Leben 
von einzelnen, Gemei nden und Gemeinschaften zu entdecken.
Biblische Pastoral: Das „Nachzeichnen“ der aktuellen Heils-
geschichte in den Ereignissen hilft, Gottes Wegweisung für die 
Zukunft zu entdecken. 

„Kentenich-Pastoral“ will die in der Seelsorge Tätigen in ihrem 
Dienst unterstützen und einen Beitrag leisten für die Kirche der 
Zukunft. Wesentliche Hilfsmittel sind dabei:

Schriftrolle: Sie hilft einzelnen wie auch Gruppen und Gemein-
schaften, Gottes Handeln im Leben sichtbar zu machen. 
Kurs Kentenich-Pastoral und Regionalgruppen: Eröffnet 
Priestern, Gemeinde- und Pastoralreferentinnen und -referen-
ten Übungsfelder und Austausch

Kontakt: 
Pfr. Bernhard J. Schmid
Mail: bernhard.schmid@sankt-markus-eislingen.de 
www.kentenich-pastoral.de 
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“Kentenich‘s Pastoral Care”

Finding god in pastoral processes

“Kentenich‘s pastoral care” tries to use Father Kentenich‘s 
experiences and insights in modern pastoral care – not only 
within the Schoenstattmovement.
It consists of:
• Prophetic pastoral care: It assumes that god is at work here 

and now.
• Practical pastoral care: It helps to find the god of  life in 

individuals, parishes and communities.
• Biblical pastoral care: It traces the current salvation history 

in events in order to find god‘s signs for the future.
 “Kentenich‘s pastoral care” tries to support those, who work 

in pastoral care, for a church of  the future. Essential tools 
are:

• scroll: It helps individuals, groups and communities to find 
god‘s doings.

• Course in Kentenich‘s pastoral care and regional groups: of-
fers priests, parishes and lay pastors areas of  practice and 
exchange.  

Contact:
Fr. Bernhard J. Schmid
Mail: bernhard.schmid@sankt-markus-eislingen.de
www.kentenich-pastoral.de
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Pastoral Kentenichiana

Seguir la huella al Dios de la vida en los 
procesos pastorales.
La Pastoral Kentenichiana busca aplicar la experiencia y la 
visión del Padre Kentenich en la vida pastoral actual, tambien 
mas allá del Movimiento de Schoenstatt.
Sus caracteristicas son:
•  Ser pastoral profética, partiendo de la experiencia del Dios 

que actua aquí y ahora.

•   Ser  pastoral cercana, que ayuda a descubrir al Dios de la Vida 
presente en cada uno de nosotros, y nuestras comunidades y 
parroquias.

•  Ser pastoral bíblica, que ayuda a descubrir las orientaciones 
de Dios para el futuro a traves de acentuar la actual historia 
de salvación en los acontecimientos de hoy.

La Pastoral Kentenichiana quiere apoyar a todos los agentes 
pastorales en su tarea, y así hacer  un aporte para la Iglesia del 
futuro.
Las ayudas fundamentales son:
• “el rollo de la Escritura“, que ayuda a hacer visible la acción 

del Dios en la vida  personal, como de grupos y personas.
•  Cursos de Pastoral Kentenichiana y grupos/ comunidades 

regionales. Ellos permiten intercambio y espacios de trabajo 
a sacerdotes y agentes pastorales

Contactos:
Pfr. Bernhard J. Schmid, mail: bernhard.schmid@sankt-mar-
kus-eislingen.de; www.kentenich-pastoral.de
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Lebens- und Glaubenswege werden immer vielseitiger und 
facettenreicher. 
Dies stellt den einzelnen und sein Christsein vor Herausforderungen.
Der Kurs Geistliche Begleitung will dazu befähigen, auf  der 
Grundlage des christlichen Menschenbildes einzelne in ihrem 
menschlich-geistlichen Wachstumsprozess zu begleiten.
Der Kurs geistliche Begleitung orientiert sich an der Spiritualität 
und der Pädagogik Josef  Kentenichs.

Der Ausbildungskurs lebt von
• der Reflexion des eigenen geistlichen Weges.
• dem Kennenlernen der derzeit gängigen Standards im Bereich 

der Geistlichen Begleitung.
• supervisorischen Elementen.
• prozessorientiertem und biografischem Arbeiten.
• den psychologischen Kenntnissen, die für einen Begleitungs- 

prozess relevant sind.

Die Dauer des Kurses beträgt zwei Jahre und beinhaltet ca. 
40 Ausbildungstage und wird seit über 10 Jahren vom Josef-
Kentenich-Institut in Deutschland angeboten.

Kontakt: 
Spiritual Andreas Brüstle
Mail: bruestlea@gmx.de
www.josef-kentenich-institut.de

Grundkurs geistliche Begleitung
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Basic Training Course in Spiritual Guidance

Our ways of  life and faith are more diverse and varied than ever. 
This is a challenge for each person and their Christian faith. The 
training in spiritual guidance helps to accompany personal-spiritual 
processes of  growth on the basis of  the Christian conception of  
the human being. The course follows Josef  Kentenich’s spirituality 
and educational theory.

The training includes
• a reflexion of  one’s own spiritual path.
• the study of  the currently renowned standards in the area of  

spiritual guidance.
• process- and biographically orientated work.
• the psychological knowledge necessary for the support process.

The training takes two years and consists of  40 days of  
training. The Josef-Kentenich-Institut in Germany has been 
offering this training course for over 10 years now.

Contact us: 
Spiritual Andreas Brüstle
mail: bruestlea@gmx.de
www.josef-kentenich-institut.de
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Curso básico de acompañamiento espiritual

Vidas y caminos de fe siempre son versátiles y multifacéticos.
Esto pone desafíos delante de cada uno y su cristianismo.
El curso de acompañamiento espiritual les permitirá, sobre la 
base de una imagen cristiana del hombre, acompañar a cada uno 
en su proceso de crecimiento humano-espiritual. 
El curso de acompañamiento espiritual se orienta por la 
espiritualidad y pedagogía del Padre José Kentenich.

 La formación del curso se sustenta con: 
•  la reflexión del propio camino espiritual.
• el conocimiento de los estándares actualmente utilizados en 

el área del acompañamiento espiritual.
• elementos supervisores.
• procesos de orientación y trabajos biográficos.
• conocimientos psicológicos que son relevantes para el proceso 

de acompañamiento.
La duración del curso es de dos años e incluye aproximadamente 
40 días lectivos. Hace ya más de 10 años que el Instituto José 
Kentenich ofrece este curso en Alemania. 

Contacto:
P. Andreas Brüstle, mail: bruestlea@gmx.de
www.josef-kentenich-institut.de
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Die Idee des jährlichen Abendessens von Diözesanpriestern 
kam auf, um den Priestern, die großzügig mit Schönstatt 
zusammenarbeiten, Aufnahme und Dankbarkeit zu erweisen. 
Dieses Abendessen begann im Jahr 2000 zusammen mit der 
Einweihung des Heiligtums von Puerto Montt, und fand zunächst 
an verschiedenen Orten statt; aber schließlich zählte man mit 
einem Saal, wo dieses Abendessen, einige Wettbewerbe und weitere 
dynamische Aktivitäten stattfinden. An diesem Abendessen nehmen 
einige Mitglieder der Schönstattfamilie von Puerto Montt teil, 
die es vorbereiten und sich um den entsprechenden und jedes Jahr 
veränderten Rahmen des Abendessens kümmern. Diese Zeremonie 
zählt jedes Jahr mit der Präsenz des Erzbischofs der Erzdiözese, 
der dafür sorgt, dass das Denken des Vaters und Gründers, Pater 
Kentenichs, und die Wichtigkeit der Diözesanpriester bei der 
pastoralen Arbeit in den Pfarrgemeinden miteinander verbunden 
wird. Etwas Ähnliches hat sich an allen Heiligtümern entwickelt, 
die dieser Idee folgen.

Kontakt:
Sandra Sánchez und Claudio Sepúlveda:
Mail: sandritasg@gmail.com - cuayito@gmail.com
Telephon: (56 65)-22525585

www.schoenstattpuertomontt.cl 

Priester-Abendessen 
ChileCurso básico de acompañamiento espiritual
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The Priests’ Supper
Chile

The annual supper of  Diocesan Priests is held as a way of  
welcoming and acknowledging our gratitude to priests who 
cooperate generously with Schoenstatt. This dinner was first 
hosted at the time of  the blessing of  the Puerto Montt Shrine in 
2000. In the beginning, it was held at different places, but today 
we have a multi-purpose room to host the dinner, some contests, 
dynamic activities, and different competitions. Some members 
of  the family of  Puerto Montt participate in this supper, by 
preparing and coordinating every detail, setting the atmosphere 
and decorating for the supper with themes that change every year. 
The archbishop of  the archdiocese also attends the ceremony 
and is always keen to show the link between the relevant pastoral 
work carried out by diocesan priests in the parishes and Father 
Kentenich’s thinking. Other shrines that continued with this 
initiative are now organizing similar suppers.

Contact: 
Sandra Sánchez and Claudio Sepúlveda: 
Mail:  sandritasg@gmail.com  - cuayito@gmail.com 
Tel. (56 65)-22525585 
www.schoenstattpuertomontt.cl
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La cena anual de sacerdotes diocesanos nace para brindar 
acogida y gratitud a los sacerdotes que cooperan generosamente 
con Schoensttat. Esta cena comenzó a realizarse junto con la 
bendición del Santuario de Puerto Montt, en el año 2000, 
inicialmente en distintos lugares pero ahora se cuenta con una 
sala multipropósito donde se realiza la cena, algunos concursos, 
actividades dinámicas y diversos concursos. En esta cena también 
participan algunos integrantes de la familia de Puerto Montt, 
quienes preparan y coordinan los detalles, y se preocupan de 
ambientar la cena de distintos motivos los que van cambiando 
año a año.  Esta ceremonia además cuenta con la presencia del 
Sr. Arzobispo de la Arquidiócesis, quien se preocupa de vincular 
el pensamiento del padre Fundador -el Padre Kentenich- y la 
importancia de los sacerdotes diocesanos en la labor pastoral 
en las parroquias. Así se ha realizado en los demás Santuarios 
que siguen esta iniciativa.

Contacto:
Sandra Sánchez y Claudio Sepúlveda
Mail:  sandritasg@gmail.com - cuayito@gmail.com
Fono: (56 65)-22525585
www.schoenstattpuertomontt.cl

The Priests’ Supper
Chile

Cena con los Sacerdotes Diocesanos
 Chile

La cena anual de sacerdotes diocesanos nace para brindar 
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Liga der Schönstätter Diözesandiakone
Santiago – Chile

Die Liga der Schönstätter Diözesandiakone wurde gegründet, 
einerseits, um der Kirche durch den Beitrag des Charismas 

Schönstatts zu dienen 
und andererseits, um 
Schönstatt das Leben 
der Kirche und seines 
Magisteriums näher zu 
bringen. 

Als eine respektable 
Gruppe von permanenten 
Schönstätter Diakonen 
wurden wir uns bewusst, 
dass wir Schönstätter 
waren. Die Mehrheit der 

Gruppe sind Mitglieder, einige Mitarbeiter und andere gehören 
dem Bund der Familie an. Wir fühlten uns herausgefordert, einen 
bestimmten Platz für uns innerhalb der Schönstattbewegung 
zu bestimmen. Diese Lebensgemeinschaft trifft sich jeden 
Monat als Familien von Diakonen, um das Leben miteinander 
auszutauschen, in der ehelichen Bindung und im Ehesakrament, 
in der Ausübung des Ministeriums, im Liebesbündnis mit der 
Gottesmutter, in der Vertiefung der Kenntnisse über den Gründer 
und die schönstättische Spiritualität zu wachsen. 

Wir möchten Träger und Künder des Apostolischen Weltverbandes 
sein, wie Pater Kentenich sich ihn vorstellte als eine privilegierte 
Form des Dienstes an der Kirche.

Kontakt:
Diakon Manuel Álvarez C y Frau Gabriela Huitrayao C.
Mail: diacono.manuelalvarez@gmail.com
Tel.: +56 2 22853 0196
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The founding purpose of  the Schoenstatt League of  Diocese 
Deacons is to serve the Church through the charisms of  
Schoenstatt, and serve Schoenstatt through our collaboration 
with the Church’s life and the Church’s teachings.

We are a group of  Permanent Diocesan Deacons who realized 
that we mutually belong to Schoenstatt. Most are members 
of  the Circle (League Branch), some have joined the wider 
Schoenstatt community, and others are members of  the Family 
Federation. We took the challenge of  forming a group, with a 
view to having our own space in the Movement, and discover 
our own identity and mission as Schoenstatt deacons. We meet 
every month in our community to share our lives as married 
deacons, to grow in our bond and Sacrament of  Matrimony, in 
the exercise of  our ministry, in the Covenant of  Love with the 
Blessed Mother, and to further our knowledge of  the Founder 
and of  Schoenstatt’s spirituality.

We want to become the bearers and advocates of  the Universal 
Apostolic Confederation, one of  Father Kentenich’s most cherished 
goals, as a privileged way to serve the Church.

 

Contact:
Deacon Manuel Álvarez C and his wife Gabriela Huitrayao C.
Mail: diacono.manuelalvarez@gmail.com 
Tel.: +56 2 22853 0196

The Schoenstatt League of deacons
Santiago – Chile
The Schoenstatt League of deacons
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Liga de diáconos diocesanos Schoenstattianos
Santiago – Chile

Fundación de la Liga de diáconos diocesanos schoenstattianos, 
para servir a la Iglesia aportando los carismas de Schoenstatt, y 
servir a Schoenstatt aportándole   la vida de Iglesia y su magisterio.

Un buen grupo de diáconos permanentes diocesanos tomamos 
conciencia que éramos schoenstattianos.  La  mayoría pertenece a  
la comunidad militante, algunos a la amplia y otros a la Federación 
de Familias. Nos planteamos el desafío de agruparnos, con miras 
a tener un lugar en el Movimiento. Esta comunidad de vida, se 
reúne mensualmente como matrimonios diaconales para compartir 
la vida, crecer en el vínculo y sacramento matrimonial, en el 
ejercicio del ministerio, en la Alianza de Amor con la Mater,y 
profundizar el conocimiento del fundador y de la espiritualidad 
de Schoenstatt.

Pretendemos ser portadores y promotores de la Confederación 
Apostólica Universal (CAU), el gran anhelo del Padre Kentenich, 
como forma privilegiada de servir a la Iglesia.

Contacto: 
Diácono Manuel Álvarez C y esposa  Gabriela Huitrayao C.
Mail: diacono.manuelalvarez@gmail.com
Tel.: +56 2 22853 0196
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Im Jahre 1999 begannen 55 Männer, vom Schönstatt-Heiligtum 
in Mendoza (Argentinien) zum Heiligtum von Bellavista (Chile) 
zu pilgern. Sie überquerten die 4000 Meter hohen Kordilleren 
der Anden. Dieser Kreuzzug für Maria findet alle drei Jahre 
statt und es nehmen an ihm viele Jugendliche, chilenische und 
argentinische Schönstatter teil, begleitet von den Standesleitern der 
Mannesjugend und unterstützt vom chilenischen Heer. Ihr Ziel 
ist es, die Erfahrung der Wallfahrers zu teilen, der zum Heiligtum 
pilgert: der Weg verwandelt sich in einen gesegneten Raum, einen 
Ort der Begegnung mit Gott und Vorwegnahme der definitiven 
Bestimmung des Pilgerns: das Heiligtum auf  der Erde und im 
Himmel. Dabei teilen die Wallfahrer die religiöse Erfahrung 
und die persönliche Begegnung mit Gott, die Grundbedingung 
für jegliches Liebesbündnis, das vom Taufbund ausgeht und im 
Liebesbündnis mit der MATER von Schönstatt erneuert wird. 
Im Jahre 2014 pilgerten 150 Personen.

Kontakt:
P. Claudio Martínez Cohen
Mail: martinez@schoenstatt-patres.org 

Der Weg der Wallfahrt als religiöse Erfahrung
Chile/Argentinien
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The Pilgrimage Journey as a Religious Experience
Chile / Argentina

In 1999, 55 men went on pilgrimage from the Schoenstatt Shrine 
of  Mendoza in Argentina, to the Bellavista Shrine in Santiago, 
Chile, crossing the Andes mountain range at an altitude of  4,000 
meters above sea level.

Young people over the age of  16 participate in this Crusade 
of  the Blessed Mother that takes place every three years. They 
walk in the company of  the Schoenstatt Fathers, the Advisors 
to the Boys’ Youth, and many members of  the Schoenstatt 
Family from both countries, all supported by the Chilean and 
Argentine Armies, Their purpose? To share the experiences of  
pilgrims walking to the shrine.  The road turns into a sacred 
space, a place to encounter God, in anticipation of  the ultimate 
destiny of  the pilgrim: the Shrine on earth and heaven, a place 
of  shared religious experience and personal encounter with 
God, the fundamental condition to every Covenant of  Love. A 
pledge that starts with the Baptismal Covenant is renewed with 
the Blessed Mother at the Schoenstatt shrine.

In 2014, 150 pilgrims went on this journey.

Contact: 
P. Claudio Martínez Cohen
Mail: martinez@schoenstatt-patres.org
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En 1999, 55 varones iniciaron un peregrinar desde del Santuario 
de Schoenstatt en Mendoza (Argentina) llegando al Santuario 
de Bellavista en Santiago (Chile).  Atravesaron los 4.000 metros 
de altura de la cordillera de los Andes. La Cruzada de María se 
realiza cada 3 años y en ella participan jóvenes mayores de 16 
años acompañados de los Padres de Schoenstatt, Asesores de la 
Juventud Masculina y apoyados por el Ejército chileno, argentino 
y muchos schoenstattianos de ambos países; su objetivo es 
compartir la experiencia del peregrino que camina al Santuario: 
el camino se convierte en un espacio sagrado, lugar del encuentro 
con Dios, anticipo del destino final del peregrino: el Santuario 
en la tierra y en el cielo, compartiendo la vivencia religiosa y el 
encuentro personal con Dios, condición fundamental para toda 
alianza de amor, que parte con la alianza bautismal y que luego 
se renueva con la Mater en Schoenstatt. El año 2014, caminaron 
150 peregrinos.

Contacto: 
P. Claudio Martínez Cohen
Mail: martinez@schoenstatt-patres.org

El camino de peregrinación como experiencia 
Chile / Argentina
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Mta Novene
Queretaro, Mexico

Die Autorin der Novene an die Dreimal Wunderbare Mutter, 
Königin und Siegerin von Schönstatt ist die Marienschwester 
M. Gunthildis Kley.

Das Projekt des Drucks der MTA Novene hat als Ziel, vielen 
Menschen die Möglichkeit der Begegnung mit Maria anzubieten. 
Die Novene hat viel geholfen, hat sich deshalb weltweit verbreitet. 
Die Originalität der Novene besteht darin, ein Gebetsbüchlein zu 
sein, das die Herzen anspricht und dem Menschen von heute hilft, 
auf  natürliche Weise Gott und der Gottesmutter zu begegnen.

Seit 1977 hat man in Mexico über eine Million Exemplare 
der Novene gedruckt. Deshalb möchten viele Leute mehr über 
Schönstatt wissen. Es kommen viele Busse von verschiedenen 
Orten, wo es Schönstatt nicht gibt, um die Heiligtümer zu 
besuchen. Sie sind das beste Werkzeug, um Schönstatt in Mexiko 
bekannt zu machen.

Kontakt:  
Lorena Osorio Quiroz
Mail: santuariodeschoenstatt@outlook.com
Phone: (52) 442 2281220
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Sister M. Gunthildis Kley from the Institute of  the Schoenstatt 
Sisters of  Mary is the author of  the Novena to Our Mother, 
Queen Victorious Thrice 
Admirable of  Schoenstatt.

The MTA novena started 
as an initiative of  prayer to 
help the Marian Sisters of  
the Adoration in Germany 
who were going through a 
precarious situation after 
World War II. This is how 
the novena became known 
and was subsequently 
spread and translated by the Sisters of  Mary of  other countries, 
so that many more people would pray it.

The objective of  printing and distributing the MTA novena is 
to offer to more people the possibility of  an encounter with 
the Blessed Virgin. The novena has helped immensely and was 
disseminated all over the world since the beginning. One of  the 
novena’s most original feature is that it is a little book of  prayers 
that reaches the heart, helping contemporary men and women 
to find God and the Blessed Mother in a very natural manner.

Contact:
Lorena Osorio Quiroz
Mail: santuariodeschoenstatt@outlook.com
Tel. (52) 442 2281220

Novena of the MTA
Querétaro, Mexico
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Novena MTA
Querétaro, México

La autora de la Novena a la Madre, Reina y Victoriosa Tres 
Veces Admirable de Schoenstatt es la Hna. M. Gunthildis Kley 
del Instituto de las Hnas. de María.

La Novena MTA surgió como una iniciativa de oración para 
ayudar a las Hermanas Marianas de la Adoración en Alemania 
en una situación precaria después de la II Guerra Mundial.  Así 
fue conocida y por medio de las Hermanas de María de los 
otros países, se fue divulgando y traduciendo para así hacerla 
llegar a mucha gente. 

El proyecto de imprimir la Novena MTA tiene como objetivo 
ofrecer a mucha gente la posibilidad de un encuentro con María. 
La Novena ayudó mucho desde el comienzo y desde entonces se 
ha difundido por todo el mundo. La originalidad de la Novena es 
que es un librito de oraciones que habla al corazón y que ayuda 
al hombre de hoy a encontrar a Dios y a la Santísima Virgen 
María de una manera muy natural.

Contacto: 
Lorena Osorio Quiroz
Mail: santuariodeschoenstatt@outlook.com 
Teléfonos: (52) 442 2281220
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Dieses Programm wird von ausbildenden Priestern, dem Rektor 
des Priesterseminars und dem leitenden Rat des Seminars, dem 
drei Bischöfe angehören, betreut. Es geht darum, den zukünftigen 
Diözesanpriestern Familienatmosphäre zu schenken.

Schönstattfamilien nehmen einen Priester der letzten, theologischen 
Kurse als Freund auf, beten für ihn, besuchen ihn, laden ihn zu sich 
ein, damit er die Familie und das Hausheiligtum  kennenlernen 
kann. Die Familie nimmt an der Diakonats- und Priesterweihe 
teil; auf  diese Weise entsteht eine starke Bindung.  70 Familien 
haben schon an diesem Programm teilgenommen. So helfen wir 
mit, dass die paraquayanische Kirche bessere Priester bekommt 
und die Idee ist, dieses Projekt auch auf  weitere Priesterseminare 
auszuweiten.

Kontakt:
José Luis Cosp
Mail: jcosp@pla.net.py
Phone.:  +595 981 401130

Freunde des Seminars
Ypacarai, Paraguay
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Friends of the Seminary
Tuparenda, Paraguay 

Formator priests, the Rector of  the Asunción Major Seminary, 
and the Seminary’s Board of  Trustees made up by three bishops 
are responsible for auditing this program. The idea is to give 
future diocesan priests the experience of  a family.

Married couples from Schoenstatt make friends with a future 
priest -in the final years of  his seminary formation - they pray 
for him, they pay him visits, and invite him home to meet their 
family and share the home shrine. Strong bonds are forged as 
couples also accompany their priest friend to his diaconal and 
priestly ordination. So far, seventy families have participated in 
this program. We are helping the Church of  Paraguay to have 
the best priests possible. We look forward to expanding this 
project to other seminaries.

Contact: 
José Luis Cosp
Mail: jcosp@pla.net.py 
Tel.: +595 981 401130
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Este programa es auditado por los sacerdotes formadores, el 
rector del Seminario Mayor de Asunción y el Consejo director 
del seminario que lo integran 3 obispos. El objetivo es regalar 
familia a futuros sacerdotes diocesanos.  

Los matrimonios schoenstattianos toman como amigo a un 
futuro sacerdote de los últimos cursos del seminario, rezan por 
él, lo visitan, lo invitan a sus casas para conocer a sus familia y 
el santuario hogar. Lo acompañan en su ordenación diaconal 
y sacerdotal y se forma entre ellos una fuerte vinculación.  70 
matrimonios ya han participado de este programa además de 
la Federación de Familia. Ayudamos a que cada día la Iglesia 
paraguaya tenga mejores sacerdotes y la idea es también ampliar 
este proyecto a otros seminarios.

Contacto: 
José Luis Cosp  
Mail: jcosp@pla.net.py
Tel.:  +595 981 401130

Amigos del Seminario
Ypacarai, Paraguay 
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Dilexit Ecclesiam
Ypacarai, Paraguay 

Der Titel des Projektes sagt alles aus: Dilexit ecclesiam (Er liebte 
die Kirche); ein Satz Pater Kentenichs, den er in Bezug auf  den 
Beitrag Schönstatts zur Kirche gebrauchte. Das Liebesbündnis 
mit unserer Kirche in Paraguay. Der Fünfjahresbericht der 
Bischofskonferenz von Paraguay gab die großen Schwächen und 
Defizite von Tausenden von Kapellen des Landes bekannt: es 
fehlen Verkünder des Wortes und Laien, die die hl. Kommunion 
austeilen. 

Heute decken wir alle Dörfer des Bezirks Itapúa ab. Wir wollen auch 
in anderen Bezirken wachsen. Wir haben zahlreiche Einladungen 
von Pfarrern der verschiedensten Orte, die dieses Apostolat 
schon kennen und die daran teilnehmen möchten. Wir wollen 
auch mit den Priestern aus Pfarrgemeinden des Landesinneren 
zusammenarbeiten, indem wir Kurse zur Ausbildung von 
Verkündern des Wortes und von aussergewöhnlichen Austeilern 
der Hl. Kommunion anbieten.

Kontakt:
Ricardo Franco
Phone: +595 971815520



27

The name of  the endeavor says it all: Dilexit Ecclesiam (He 
loved the Church), was the sentence Father Kentenich used 
when referring to the contribution Schoenstatt brings to the 
Church. By thi is meant the Covenant of  Love with the Church 
in Paraguay. The five-year report of  the Episcopal Conference 
of  Paraguay disclosed a large deficit and the many deficiencies 
in the thousands of  chapels of  our country, the lack of  lectors 
and lay ministers of  Holy Communion.

Today we are serving all the people of  the Itapua diocese, and 
we want to expand into other dioceses. We receive countless 
invitations from parish priests of  different places, who are 
familiar with our apostolate and want to join. We also intend to 
collaborate with parish priests in the interior of  the country, by 
holding training workshops targeting the lectors and ministers 
of  Holy Communion.

 

Contact:
Ricardo Franco
Tel.: +595 971815520

Dilexit Ecclesiam
Ypacarai, Paraguay 
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Dilexit Ecclesiam
Ypacarai, Paraguay

El nombre de la tarea lo dice todo, Dilexit ecclesian (Amó a la 
Iglesia), era la frase del P. Kentenich, cuando se refería al aporte 
que hacía Schoenstatt a la Iglesia. La Alianza de Amor con nuestra 
Iglesia de Paraguay. El informe quinquenal de la Conferencia 
Episcopal del Paraguay daba a conocer los grandes déficits y 
falencias en las millares de capillas del país, de proclamadores 
de la palabra y ministros laicos de la Comunión.

Hoy abarcamos todos los pueblos del departamento de Itapúa. 
Queremos crecer hacia otros departamentos. Tenemos innumerables 
invitaciones de párrocos de distintos lugares, que ya conocen este 
apostolado y del cual desean ser partícipes. También buscamos 
colaborar con los sacerdotes de parroquias al interior del país, 
haciendo talleres para la formación de Proclamadores de la 
Palabra y Ministros extraordinarios de la comunión.

Contacto: 
Ricardo Franco
Tel.: +595 971815520
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Alle zwei Jahre treffen sich 
etwa achtzigtausend Christen 
zum Katholikentag, der 
immer in einer anderen 
Großstadt stattfindet. 
Bei diesem fünftägigen 
Tre f fen  t au s chen 
sie sich über eine 
christlich geprägte, 

wertorientierte Gestaltung von 
Kirche und Gesellschaft aus. Neben vielfältigen 

Veranstaltungen zu politischen, gesellschaftlichen und kirchlichen 
Themen gibt es ein umfangreiches, religiöses Programm wie 
Gottesdienste, Gebetszeiten oder Bibelkreise. 

Ein ständiges Team der Schönstatt-Bewegung organisiert auf  
dem Katholikentag eigenverantwortlich Veranstaltungen und 
unterstützt das Engagement der jeweiligen Schönstattfamilie 
vor Ort mit dem Ziel, Schönstatt innerkirchlich ins Gespräch 
zu bringen, schönstättische Gedanken in die Öffentlichkeit zu 
tragen und zur Diskussion zu stellen. 

So fand beim letzten Katholikentag zweimal die Spurensuche 
mit Hunderten von Teilnehmern statt. Auch wurden vierzehn 
Projekte der Schönstatt-Bewegung auf  100m² dargestellt 
und verantwortlich an der großen Marienfeier mitgewirkt. 
Daneben führte Wilfried Röhrig sein Kentenich-Musical auf, 
der Ehepaarweg wurde vorgestellt und ein Dutzend kleinere 
Veranstaltungsformate gaben einen Einblick in die Arbeit der 
Schönstatt-Bewegung.

Kontakt: 
Katholikentagsteam der 
deutschen Schönstatt-Bewegung 
kontakt@schoenstatt-auf-dem-katholikentag.de
www.schoenstatt-auf-dem-katholikentag.de

Schönstatt auf dem Deutschen Katholikentag
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Every two years about 
e i g h t y  t h o u s a n d 
Christians meet for the 
catholic day, which 
always takes place 
in one of  the major 
German cities. During 
these meetings, which 
last 5 days, people 
exchange ideas of  a society 
and church based on Christian traditions and values. Besides 
numerous events on political, social and ecclesiastical topics, there 
is a wide religious program like masses, prayers and bible study.

A team of  Schoenstatt movement members organizes events 
on their own responsibility and helps the regional Schoenstatt 
movement with their projects to popularize Schoenstatt ideas 
publicity in church and beyond and put them up for discussion.  

At the last catholic day, “Looking for God’s Footprints” took 
place with a few hundred participants. Further fourteen projects 
of  the Schoenstatt movement were presented and the Schoenstatt 
family took responsibility in the big Marian devotion. In addition 
Wilfried Röhrig performed his Kentenich - musical, the path 
for married couples was presented and a dozen of  smaller events 
provided an insight into the activities of  the Schoenstatt movement. 

Contact:
Katholikentagsteam der deutschen Schönstatt-Bewegung 
kontakt@schoenstatt-auf-dem-katholikentag.de
www.schoenstatt-auf-dem-katholikentag.de

Schoenstatt at the German catholic day
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Cada dos años se 
reúnen casi ochenta 
mil católicos para 
el “Katholikentag”, 
que cada vez toma 
sitio en otra gran 
ciudad de Alemania. 
En esta reunión, la 
que dura cinco días, 
se intercambian ideas 
sobre cómo formar 
una iglesia y sociedad marcadas por el Cristianismo y orientadas 
en los valores cristianos. 

Además se presentan numerosos eventos que tratan temas políticos, 
sociales y eclesiásticos,  y se ofrece un programa religioso con misas, 
tiempos de oración y grupos, en los que se comparte la biblia. 

Un equipo permanente del movimiento de Schoenstatt organiza, 
en responsabilidad propia, eventos para el “Katholikentag” 
apoyando a la familia de Schoenstatt asistente al “Katholikentag”. 

El objetivo es hacer el movimiento de Schoenstatt más presente 
dentro de la iglesia, llevar ideas schoenstattianas al público y 
ponerlas en discusión. 

En el “Katholikentag” pasado, tomó sitio la “búsqueda de 
huellas” con cientos de participantes. Además,  se presentaron 
catorce proyectos del movimiento de Schoenstatt en 100m2. 
Schoenstatt también fue corresponsable de la gran celebración 
a María. Además de eso, Wilfried Röhrig presentó su musical 
«Kentenich», se presentó el camino de los matrimonios y una 
docena de pequeños eventos que dieron un vistazo a la labor del 
movimiento de Schoenstatt.

Contacto:
Katholikentagsteam der deutschen Schönstatt-Bewegung
kontakt@schoenstatt-auf-dem-katholikentag.de
www.schoenstatt-auf-dem-katholikentag.de

Schoenstatt en  el “Katholikentag” alemánSchoenstatt en  el “Katholikentag” alemán
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Miteinander Für Europa

Miteinander für Europa ist ein europaweites Netzwerk, in 
dem evangelische, katholische, anglikanische, orthodoxe und 
freikirchliche Christen engagiert sind. Das Netzwerk ist 1999 
entstanden. 

Über 200 christliche Bewegungen, Gemeinschaften und 
Kommunitäten sind miteinander auf  dem Weg. Sie suchen als 
eigenständige Gruppierungen ein Miteinander in der Vielfalt 
der Spiritualitäten.

Wir haben eine gegenseitige Wertschätzung und die gemeinsame 
Liebe zu Christus entdeckt. Sie kommt in unserem "Bündnis 
der gegenseitigen Liebe“ zum Ausdruck. Das Gebet Jesu um 
die Einheit ist die Grundlage unserer Vision vom Miteinander 
des Volkes Gottes.

Wir wollen diese Einheit und Liebe in unsere Gesellschaft 
hinein tragen und Antworten finden für die Herausforderungen 
unserer Zeit. 

Besonders setzen wir uns ein für das Leben in allen Phasen 
seiner Entwicklung, für Ehe und Familie, für den Schutz von 
Natur und Umwelt, für Arme und Bedürftige, die am Rande 
der Gesellschaft stehen, für eine Wirtschaftsordnung, die sich am 
Menschen orientiert, für Frieden und Ausgleich in der Gesellschaft.

Kontakt:
für Deutschland: P. Lothar Penners, 
Mail: bewegungsleiter@schoenstatt.de; 
für Europa: P. Heinrich Walter, 
Mail: walter@schoenstatt-patres.de
www.miteinander-wie-sonst.org
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“Together for Europe” is a European network set up in 1999 
by Catholics, Protestants, Anglicans, Orthodox, and members 
of  the Free Churches. 

More than 200 Christian movements and communities are 
walking together along this road. As an independent group, they 
are seeking unity in the diversity of  spiritualties.

We discovered the mutual appreciation and the same love for 
Jesus Christ expressed in our “Covenant of  Mutual Love.” Jesus’ 
prayer for unity is the foundation of  our vision of  the unity of  
the People of  God. 

We want to bring this unity and the love of  our community into 
the world, and find answers to the many challenges of  our times.

We advocate especially for life in all stages of  development, for 
marriage and family, the protection of nature and the environment 
and we advocate for the poor and the needy who live on the margins 
of  society. We also favor a new economic order based on the 
advancement of  the human being, on peace, and equity in society.

Contact: 
Germany: P. Lothar Penners
Mail: bewegungsleiter@schoenstatt.de 
Europe: P. Heinrich Walter
Mail: walter@schoenstatt-patres.de
www.miteinander-wie-sonst.org

Together for Europe
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Juntos por Europa es una red europea de la que forman parte 
católicos, evangélicos, anglicanos, ortodoxos y miembros de las 
iglesias libres. Ésta comenzó en el año 1999.

Más de 200 movimientos cristianos y comunidades van juntos 
en el camino. Como agrupación independiente, buscan la unidad 
dentro de la diversidad de espiritualidades.

Hemos descubierto un aprecio mutuo y un mismo amor a Cristo. 
Esto se expresa en nuestra “alianza del amor mutuo”. La oración 
de Jesús por la unidad es el fundamento de nuestra visión de la 
unidad del Pueblo de Dios. 

Queremos llevar hacia afuera esta unidad y este amor de nuestra 
comunidad y encontrar respuestas para los desafíos de nuestro 
tiempo.

Especialmente abogamos por la vida en todas sus etapas de 
desarrollo, los matrimonios y la familia, la protección de la 
naturaleza y el medio ambiente, por los pobres y necesitados que 
se encuentran al margen de la sociedad, por un orden económico 
que se base en las personas, por la paz y el equilibrio en la sociedad. 

Contact: 
Germany: P. Lothar Penners 
Mail: bewegungsleiter@schoenstatt.de 
Europe: P. Heinrich Walter,
Mail: walter@schoenstatt-patres.de
www.miteinander-wie-sonst.org

miteinander  

christlicher  

bewegungen  

und gemeinschaften

Juntos por Europa
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Der Gesprächskreis besteht aus 6 Personen und existiert in 
Deutschland. Er versucht, das Anliegen “Ökumene” in Schönstatt-
Kreisen zu wecken und wachzuhalten und pflegt Kontakte zu 
evangelischen Gruppierungen.

Durch das Engagement Schönstatts im ‚Miteinander der 
Bewegungen für Europa‘ tauchten Fragen nach einer „Ökumene-
Tauglichkeit“ unserer Bewegung auf, die zu diesem Gesprächskreis 
geführt haben.

Das Ziel ist trotz und wegen der marianischen Dimension der 
Schönstattfamilie dahin zu wirken, dass Schönstatt als offener 
und verlässlicher Partner  in der Ökumene gesehen und gewertet 
wird. Im Sinne der Vision „Bündniskultur“ ist der ökumenische 
Akzent  - zumal in Deutschland - unverzichtbar.

Der Arbeitskreis organisiert Begegnungen mit verschiedenen 
evangelischen Gemeinschaften; veröffentlicht bzw. regt an, 
Artikel zum Thema in Schriften wie Regnum oder Basis und 
engagiert sich, wenn gewünscht, in diversen Angeboten, z.B. 
Gesprächskreise oder Vorträge.  

Kontakt: 
Pfr. Wolfgang Müller
Mail: muewo@online.de

Ökumene von Schönstatt aus:
Gesprächskreis für die Einheit der Christen
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The circle is constituted by 6 members and exists in Germany. 
Its goal is to raise the awareness for ecumenism within the 
Schoenstatt movement and foster contacts to protestant groups.

By Schoenstatt’s commitment with the network “Together for 
Europe” the movements ecumenist compatibility was challenged 
and led to the foundation of  the circle.

Despite of  – and at the same time – especially due to its Marian 
dimension the circle works for a self-understanding of  Schoenstatt 
as an open and reliable partner within ecumenism. With regard 
to a “covenant culture” a ecumenist dimension is – at least in 
Germany – indispensable.

The circle organizes encounters with a variety of  protestant 
groups; inspires and publishes articles on the issue in Schoenstatt 
magazines and partakes, if  so desired, in discussions and panels. 

Contact: 
Fr. Wolfgang Müller
Mail: muewo@online.de

Ecumenism from Schoenstatt
Circle for the unity of Christians
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Este circulo de intercambio existe en Alemania y tiene 6 
integrantes. Como objetivo intenta despertar y mantener vivo 
un interés por el ecumenismo en el movimiento de Schoenstatt. 
El circulo mantiene lazos de amistad con grupos protestantes. 

A través del empeño de Schoenstatt en la red „Juntos para 
Europa“ surgieron preguntas de la compatibilidad ecuménica de 
Schoenstatt que llevaron a la fundación del circulo de intercambio. 

A pesar y al mismo tiempo especialmente por nuestra dimensión 
mariana el circulo persigue el objetivo de mostrar Schoenstatt 
como un partner abierto y confiable en el ecumenismo. En el 
sentido de la visión de una „cultura de Alianza“ el ecumenismo 
es imprescindible en Alemania.

El circulo organiza encuentros con diferentes grupos protestantes, 
publica o inspira artículos en revistas del movimiento y esta activo 
en discusiones, si deseado. 

Contacto: 
P. Wolfgang Müller
Mail: muewo@online.de

Ecumenismo desde Schoenstatt
Circulo para la unidad de los cristianos
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Pfingstgebet für den Dialogprozess der Kirche 
in Deutschland

Die Deutsche Bischofskonferenz hat auf  Anregung ihres damaligen 
Vorsitzenden, Erzbischof  Dr. Robert Zollitsch, im Jahr 2011 
einen auf  fünf  Jahre angelegten Gesprächsprozess initiiert, der 
aus unterschiedlichen Perspektiven und unter Beteiligung von 
Verantwortungsträgern aus den Diözesen, den katholischen 
Verbänden, den Orden und den geistlichen Gemeinschaften der 
Frage nachgeht, vor welchen Herausforderungen die Kirche heute 
in ihren wesentlichen Selbstvollzügen steht.

Als geistlicher Vorgang hat der Prozess neben der nüchternen 
Wahrnehmung der kirchlichen und gesellschaftlichen Realität 
religiöse Energien (A. Riccardi) geweckt und Kräfte freigesetzt, für 
neue Wege der Glaubensverkündigung und der Glaubensweitergabe.

Zur Unterstützung dieses geistlichen Prozesses hat die deutsche 
Schönstatt-Bewegung Gemeinden und Gemeinschaften, kirchliche 
Gruppen, kleine christliche Kreise und Einzelne unter dem 
Thema „Geöffnet für Gottes Geist“ zu einem „Pfingstgebet für 
den Dialogprozess der Kirche in Deutschland“ eingeladen. Mit 
diesem Projekt und der dazu jeweils herausgegebenen Arbeitshilfe 
zur inhaltlichen Gestaltung der täglichen Gebetszeiten zwischen 
Christi Himmelfahrt und Pfingsten stellt sich die Bewegung ganz 
ausgesprochen in den Dienst der deutschen Kirche.

Kontakt;
Schönstatt-Bewegung Deutschland
Telefon: + 49 261 921 389 100
Mail: bewegungsleiter@schoenstatt.de
www.pfingstgebet.schoenstatt.de
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Prayer to the Holy Spirit for the Dialogue 
Process of the Church in Germany

The German Bishops‘ Conference has engaged in a five-year 
dialogue, starting in 2011 under the initiative of  Archbishop Dr. 
Robert Zollitsch, then President of  the Bishops’  Conference. 
The process aims at discussing the many demands placed on 
the church today if  it is going to continue to fulfill its mission 
while remaining faithful to its essence.

This spiritual process, and an objective and balanced observation 
of  the church and social reality sparked religious energies (A. 
Riccardi) and unleashed forces to strike out new paths to proclaim 
and transmit the faith.

The Schoenstatt Movement in Germany is accompanying this 
spiritual process by inviting to a “Prayer of  Pentecost for the 
dialogue of  the Church in Germany” , under the theme “Opening 
up to God’s Spirit”. For this purpose, the Movement is motivating 
communities and parishes, Church groups, small Christian circles 
and individuals to get involved in the process.

The Schoenstatt Movement places itself  openly at the service of  
the Church through this project and through the publication of  
a specific Novena in support of  this initiative, which is prayed 
particularly between Ascension Day and Pentecost.

Contact:
Schönstatt-Bewegung Deutschland- Bewegungsleiter
Tel.: + 49 261 921 389 100
Mail: bewegungsleiter@schoenstatt.de
www.pfi ngstgebet.schoenstatt.de
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Oración al Espíritu Santo por el proceso de 
diálogo de la Iglesia en Alemania

La Conferencia Episcopal 
alemana ha iniciado 
un proceso de diálogo 
que abarca un período 
de cinco años. Este 
proceso se inició el año 
2011, por iniciativa del 
entonces Presidente de 
la Conferencia Episcopal, 
el Arzobispo Dr. Robert 
Zollitsch. Este proceso 

busca plantearse las exigencias que se le presentan a la Iglesia 
hoy en día, para poder seguir cumpliendo su misión en fidelidad 
a su esencia.

Como se trata de un proceso espiritual, junto a la observación 
ecuánime de la realidad eclesial y social, ha despertado energías 
religiosas (A. Riccardi) y ha liberado fuerzas para encontrar nuevos 
caminos de proclamación y de transmisión de la fe.

El Movimiento de Schoenstatt alemán está acompañando este 
proceso espiritual     invitando a una “Oración de Pentecostés 
para el proceso de diálogo de la Iglesia en Alemania“, bajo el 
tema: “Abiertos para el Espíritu de Dios“.  Para ello motiva a 
comunidades y parroquias, grupos de Iglesia, pequeños círculos 
cristianos y personas para asumir este proceso.

De esta forma el Movimiento de Schoenstatt se coloca abiertamente 
al servicio de la Iglesia alemana a través de este proyecto y la 
publicación de una Novena   especial para apoyar esta iniciativa, 
que es rezada especialmente entre Ascensión y Pentecostés     

        

Contacto:
Schönstatt-Bewegung Deutschland - Bewegungsleiter
Tel.: + 49 261 921 389 100
Mail: bewegungsleiter@schoenstatt.de
www.pfingstgebet.schoenstatt.de
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Tage für Familien mit Erstkommunionkinder

Damit die 'Erste hl. Kommunion'  mehr  wird als ein schönes 
Fest …!

•  Als Familie den Wert des Glaubens und christlicher 
Familienkultur neu entdecken

•  Beide Elternteile, Mutter und Vater, sind gefragt

•  Gemeinsam religiöse Erfahrungen machen und lernen, Gott 
im Leben der Familie Raum zu geben

•  Schönstatt-Familien geben von ihrem praktischen Erfah-
rungsschatz weiter.

Gemeinsames Projekt von Ehepaaren, Priestern, Jugend und 
Marienschwestern

Schwestern übernehmen Gebetspatenschaft für jedes 
Erstkommunionkind

Einladung zur Dankeswallfahrt nach Schönstatt und weiter-
führenden Treffen

Regelmäßiges Angebot an deutschen Schönstatt-Zentren

In Dietershausen, Bistum Fulda, wurden seit 1992 rund 2000 
Familien erreicht.

Kontakt: 
Schönstatt-Zentrum Dietershausen
Tel: 06656 / 96020
www.schoenstatt-fulda.de
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Special Days for Families with Children  
Preparing for First Communion

First Communion is much more than just a great party!

•  Rediscover the value of  faith and of  the Christian family 
culture as a family.

•  Both the father and mother are involved.

•  Join in religious experiences as a family and learn how to give 
God a place in family life.

•  Schoenstatt Families share their wealth of  practical experiences.

This is a joint project of  the couples, priests, youth, and Sisters 
of  Mary. 

The Sisters accompany every child who receives his or her First 
Communion with their prayers. (Godmothers). 

Since 1992, the Schoenstatt-Center in Dietershausen, diocese 
of  Fulda, has been able to reach some 2000 families 

Invitation to a pilgrimage of  thanks to Schoenstatt and the gift 
of  new acquaintences. 

Regular opportunities and activities at the German Schoenstatt 
Centers. 

Contact: 
Schönstatt-Zentrum Dietershausen
www.schoenstatt-fulda.de
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Días para familias con niños que se preparan a 
la Primera Comunión

¡Para que la Primera Comunión sea algo más que una linda fiesta …!

•  Redescubrir como familia el valor de la fe y de una cultura 
familiar cristiana 

•  Participan tanto el padre como la madre 

•  Tener juntos experiencias religiosas y aprender a dar un lugar 
 a Dios en la vida de la familia

•  Familias schoenstattianas comparten su riqueza de experiencias 
prácticas.

Es un proyecto conjunto de matrimonios, sacerdotes, juventud 
y Hermanas de María

Las Hermanas asumen el acompañar con la oración a cada niño 
que hace su Primera Comunión (madrinas)

Invitación a una peregrinación de agradecimiento a Schoenstatt 
y a nuevos encuentros

Ofrecimientos regulares en los centros schoenstattianos alemanes.

Desde 1992, en Dietershausen, Obispado de Fulda, se ha logrado 
llegar a unas 2000 familias.

Contacto: 
Schönstatt-Zentrum Dietershausen
www.schoenstatt-fulda.de

la Primera Comunión
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Hoffnungsvoll-leben.de Seelsorge im Web 2.0

www.hoffnungsvoll leben.de ist eine Webseite mit psychologisch-
pädagogischen Lebenshilfen aus dem Geiste Schönstatts. 

Die Autoren zeigen dies in einem bunten Mix verschiedener 
Themen. 

Sie orientieren sich an aktuellen Erkenntnissen der Human- 
wissenschaften. Den Besuchern der Seite wird vermittelt, wie 
sie ihre Persönlichkeit entwickeln, ihr Ehe- und Familien-Leben 
gestalten und den Gott des Lebens finden können. 

Mit Texten, mit Fragebögen und Impulsen wollen die Autorinnen 
und Autoren ermuntern, sich in vollen Zügen auf  ihr Leben 
einzulassen und die Freude am Leben zu entdecken. 

Die Homepage besteht seit 2009 und wird von einem vierköpfigen 
Team aus der deutschen Schönstatt-Bewegung gestaltet. Zur Zeit 
werden damit gut 20.000 Besucher pro Jahr erreicht.

Kontakt: 
Klaus Glas
Mail: klaus.glas@arcor.de
www.hoffnungsvoll-leben.de
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Hoffnungsvoll-leben (www.hoffnungsvoll-leben.de) is a 
psychological/pedagogical website for the support of  life that 
comes from the spirit of  Schoenstatt. 

The authors show a colorful mix of  different topics that are 
based on current knowledge of  the human sciences. Visitors get 
information on how to develop their own personality, how to 
consolidate their married life and family life, and how to find 
God in their lives.

With texts, questionnaires, and inspirations, the authors want 
to encourage everyone to get in touch with his or her inner self  
and discover the joy of  living. 

The site’s home page was set up in 2009. A team of  four members 
from the Schoenstatt Movement of  Germany works on this site, 
which gets more than 20,000 visits annually. 

Contact: 
Klaus Glas
Mail: klaus.glas@arcor.de 
www.hoffnungsvoll-leben.de

Hoffnungsvoll-leben.de Pastoral Web 2.0
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Hoffnungsvoll-leben.de Pastoral en la Web 2.0

www.hoffnungsvoll-leben.de es un sitio web con apoyo sicológico-
pedagógico para la vida, desde el espíritu de Schoenstatt. 

Los autores muestran una colorida mezcla de diversos temas. 

Se basan en el conocimiento actual de las ciencias humanas. A los 
visitantes se les señala cómo pueden desarrollar su personalidad, 
cómo pueden configurar su vida de matrimonio y su vida familiar, 
y cómo pueden encontrar al Dios de la vida. 

Con textos, cuestionarios e impulsos, las autoras y autores desean 
animar a cada uno a internarse con plenitud en su propia vida 
y a descubrir la alegría de vivir.   

La página inicial del sitio existe desde el año 2009. En ella trabaja 
un grupo de cuatro cabezas que pertenecen al Movimiento de 
Schoenstatt alemán. Actualmente se reciben más de 20.000 
visitas al año.

Contacto: 
Klaus Glas
Mail: klaus.glas@arcor.de
www.hoffnungsvoll-leben.de
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Wissenschaftliche Erarbeitung Schönstatts 
und Pater Kentenichs durch P. Herbert 
King.

Impuls war das Interesse an der ori- 
ginellen Denkweise P. Kentenichs und 
die Erfahrung, dass sein Denken oft 
unbekannt und unverstanden ist. Dabei 
geht es um Fragen wie: 

„Was ist der eigentliche Schlüssel zum 
Denken Kentenichs, das sich in seinen 
Schriften verbirgt, das aber auch in seiner 
sehr originellen Gründung sich einen 
Ausdruck verschafft hat?“

Forschung und Lehre sind die zwei Pfeiler des Projekts.

Inhalt des Projektes: 

•  Erforschen der Schriften, die P. Kentenich hinterlassen hat

•  Die Schriften P. Kentenichs durchsichtig zu machen im Blick 
auf  den heutigen Menschen und die heutige Zeit

•  reflektierende Begleitung des Phänomens Schönstatt

In der Forschungsstelle Kentenich sind vielfältige Kurse, Vorträge 
und Publikationen in deutsch und spanisch entstanden. 

Kontakt: 
P. Herbert King
Mail: herbert.king@web.de
www.herbert.king.de

Forschungsstelle Kentenich
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Kentenich Research Center

Scientific elaboration of  Schoenstatt and P. Kentenich by P. 
Herbert King

The research by P. King is inspired by the Kentenich’s original way 
of thinking  and the experience that it is many times unknown 
or little understood. Research questions are for example: 

“What is the proper key to Kentenich’s way of thinking, hidden 
in his writings and also originally expressed in his foundation, 
the Schoenstatt movement?”

The center’s two pillars are investigation and teaching.

Project scope:

• Researching on Kentenich’s writings

• An interpretation of  Kentenich’s teachings that is transparent 
and applicable to our contemporary issues

• Reflecting on the Schoenstatt movement phenomenon 

So far a way wide range of  courses, speeches and books have 
been published in German and Spanish by the research center.

Contact: 
P. Herbert King
Mail: herbert.king@web.de
www.herbert.king.de
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Exploración científica de Schoenstatt y P. Kentenich por el P. 
Heriberto King

La investigación del P. King fue impulsado por un interés por el 
pensar originario del P. Kentenich y por la experiencia, de que 
este mismo muchas veces es desconocido y incomprendido por 
muchos. Se trata de preguntas como „Cual es la llave correcta al 
pensar del P. Kentenich contenido en sus escritos como también 
en su fundación originaria, el movimiento de Schoenstatt?

Los dos pilares del centro son la investigación y la enseñanza.

Contenido del proyecto:

• Investigación de los escritos del P. Kentenich

• Hacer transparentes los textos del P. Kentenich hacia su 
significado para el mundo y hombre de hoy

• Acompañamiento reflexivo del phenomeno Schoenstatt

En el centro de investigación se publicaron una variedad de cursos, 
charlas y publicaciones en Alemán y Español.

Contacto: 
P. Herbert King
Mail: herbert.king@web.de
www.herbert.king.de

Centro de Investigación P. Kentenich
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Schönstätter-Gebetsgemeinschaft

Die Schönstätter Gebets- 
gemeinschaft ist Tei l der 
internationalen Schönstatt- 
bewegung.

Sie wurde 1950 durch den 
Gründer des Schönstattwerkes, 
Pater Josef Kentenich, ins Leben 
gerufen und hat z.Zt. 4.000 
Mitglieder in Deutschland, 
Europa und Übersee.

Als Gemeinschaft im Liebesbündnis und im Gebet geeint 
wollen die Mitglieder durch das Gebet und die Anbetung die 
Beziehung zu Gott vertiefen und von innen heraus ihren Alltag 
als Christen gestalten.

Durch die geistige und lokale Gebundenheit an das Schönstatt-
Heiligtum nehmen sie als marianisch-eucharistische 
Gebetsgemeinschaft durch das stellvertretende und fürbittende 
Gebet gemeinsam mit den Anbetungsschwestern teil an der 
Herzaufgabe Mariens für die Kirche.

Die Verbundenheit wird durch spirituelle Angebote gepflegt:

• 4 Rundbriefe im Jahr    

• Exerzitien

• Besinnungstage

• Fest der Gebetsgemeinschaft in Schönstatt

• persönliche Kontakte (Besuch, Brief, Telefon, Email)

Kontakt:
Telefon (0261)6404-331
schoenstaetter-gebetsgemeinschaft@s-ms.org
www.schoenstaetter-gebetsgemeinschaft.de
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The Adoration Circle is part of  the International Schoenstatt 
Movement. Started by Father Kentenich in 1950, the Circle 
currently includes some 4,000 members from Germany, Europe, 
and all over the world. 

As one community united in the Covenant of  Love, its members 
seek a deeper connection with God through adoration and prayer, 
shaping their everyday life as Christians from this bond with God.

United spiritually and locally to the Schoenstatt Shrine, the 
Adoration Circle, as a Marian Eucharistic community, with 
the Sisters of  the Adoration, participates in the key mission of  
the Blessed Mother in the Church, through intercessory prayer.

Contacts and relationships are kept by: 

• 4 newsletters per year 
• Retreats 
• Reflection Days 
• Feast of  the Adoration Community at Schoenstatt 
• Personal contact (visits, letters, telephone, email)

Contact:
Schoenstatt community of prayer  
Tel: +49- 261-6404-331
Mail: schoenstaetter-gebetsgemeinschaft@s-ms.org 
www.schoenstaetter-gebetsgemeinschaft.de 

Schoenstatt Adoration Circle
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Círculo de adoración de Schoenstatt

El círculo de Adoración 
de Schoenstatt es parte del 
Movimiento Internacional. 
Nació en el año 1950 
por iniciativa del Padre 
Kentenich y tiene alrededor 
de 4.000 miembros en 
Alemania, Europa y el 
resto del mundo. 

Como comunidad unida en la Alianza de Amor y en la oración 
los miembros quieren, por medio de la adoración y la oración, 
profundizar su vinculación con Dios y desde este encuentro con 
Dios configurar su vida cotidiana como cristianos.

Unidos espiritual y localmente al Santuario de Schoenstatt, el 
círculo de Adoración, como comunidad mariana-eucarística, 
junto a las Hermanas de la Adoración, participan del corazón 
de la misión de la Santísima Virgen en la Iglesia, por medio de 
la oración intercesora. 

El contacto y la vinculación se mantienen por medio de:

• 4 boletines al año
• Retiros
• Jornadas de reflexión
• Fiesta de la comunidad de Adoración en Schoenstatt
•  Contacto personal (visitas, cartas, teléfono, correo electrónico)

Contacto:
Anbetungsschwestern (Hermanas de la Adoración)
Teléfono: +49- 261-6404-331
schoenstaetter-gebetsgemeinschaft@s-ms.org
www.schoenstaetter-gebetsgemeinschaft.de
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Es gibt viele Menschen, die das Liebesbündnis mit der 
Gottesmutter schließen möchten, aber keine Zeit haben, an 
einer Vorbereitungsgruppe teilzunehmen. 2011, im Schatten 
des Heiligtums Tabor-Magnificat in Curitiba, Brasilien, hat ein 
neues Projekt angefangen. Dieses Projekt greift das Problem 
auf. Es gibt eine Website, die jemand 'besuchen' kann, um sich 
auf  das Liebesbündnis vorzubereiten.  Es ist einfach, denn man 
muss nur eine Mail schicken, einen Benutzernamen bekommen, 
um zu einem 'virtuellen Raum' zu kommen. Dort kann man 
weitere Informationen über das Liebesbündnis erhalten. Alle, 
die sich auf  diese Weise vorbereitet haben werden eingeladen, ein 
Wochenende konkret am Heiligtum zu verbringen, um sich weiter  
vorzubereiten und das Liebesbündnis mit Maria zu schließen. 
Die Liebesbündnis-Weihe ist nicht nur eine spannende Zeit, 
sondern sie ist der Zugang zum 'Herzen' unserer Spiritualität. 
Es ist unsere Sendung, dieses Geschenk weiter zu geben.

 
Kontakt:
Douglas y Vivian Moser  
Mail: contato@aliancacommaria.com.br 
Tel:  55 (41) 91341889

Alianç@.com Maria
Curitiba, Brasilien
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There are many people who want to enter into the covenant of  
love with the Blessed Mother, but they don't have the time to 
take part in preparatory group meetings. A new project started in 
2011 in the shadow of  the Tabor-Magnificat shrine in Curitiba, 
Brazil which takes up this problem. There is now a website that 
people can visit who want to prepare to enter into the covenant 
of  love. It is quite simple to join: You can send an email and in 
return receive a user number that enables you to enter a 'virtual 
room'. There you will be given further information about the 
covenant of  love. All who prepare in this way are invited to spend 
a weekend at the shrine to complete their preparation and enter 
into the covenant of  love with Mary. This is not just a time to 
relax, it also offers you access to the "heart" of  our spirituality. 
It is our mission to pass on this gift.

Contact: 
Douglas y Vivian Moser  
Mail:  contato@aliancacommaria.com.br 
Tel: 55 (41) 91341889

Alianç@.com Maria  
Curitiba, Brasil
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Muchos buscan sellar su Alianza de Amor con María, pero 
les resulta difícil asistir a la formación presencial. En 2011, a 
la sombra del Santuario Tabor Magnificat, en Curitiba, Brasil, 
nació una iniciativa que les da una respuesta original. Se trata 
de un sitio web, una plataforma de formación a distancia que 
permite una gran flexibilidad y libertad adecuada al ritmo de 
vida de cada uno.

Comenzar el camino es simple: enviar un Email, recibir un nombre 
de usuario, entrar en la sala virtual y así avanzar, acompañado por 
un tutor, en los contenidos de la Alianza de Amor. Cada alumno 
es invitado a un retiro en el Santuario para preparar su Alianza 
de Amor. Sellar la Alianza con María no sólo es un momento 
emocionante, es la entrada al corazón de nuestra espiritualidad. 
Hacer posible este regalo a muchos es nuestra misión.

Contacto: 
Douglas y Vivian Moser  
Mail:  contato@aliancacommaria.com.br 
Tel: 55 (41) 91341889

Alianç@.com Maria  
Curitiba, Brasil
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Misiones
Heiligtum Araraquara, Brasilien

Pater Kentenich hat 
gesagt, dass “unsere 
marianische Sendung  
ihn nicht in Ruhe 
gelassen hat…” Mit 
demselben apostolischen 
Geist will das Heiligtum 
Araraquara in Sao Pablo, 
Brasilien, seine Türen 
öffnen, um Maria ins 
Herz der Kirche und 
vieler Menschen zu 
tragen. Seit dem Jahr 
2010 organisiert man 
eine “marianische 
Mission”, eine grosse 
Evangelisierungsaktion, 
die den Pfarreien zu 
helfen versucht. Es 

handelt sich um Evangelisierungsgruppen, die verschiedene 
Häuser besuchen, die Nachbarn in den Pfarrgemeinden zu 
Gottesdiensten einladen, mit der Kampagne der Virgen Peregrina 
zusammen arbeiten und so die Pfarrgemeinde immer apostolischer 
werden lässt. Auf  diese Weise erhält die Kampagne eine solide 
Struktur und man arbeitet am Aufbau der Schönstattfamilie. Es 
geht dabei um starke und sendungsfreudige Begegnungs- und 
Gemeinschafterfahrungen.

Kontakt:
Schwester Mariane Galina
Mail: ir.mariane@bol.com.br  
santuariomoradaalegria@hotmail.com 
Phone: + 55 (16) 3335 38 99
www.schoenstattararaquara.com.br
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Father Kentenich used to say that "Our Marian mission never 
leaves me in peace ..."  With 
the same apostolic zeal, the 
Shrine of  Araraquara, in Sao 
Paulo, Brazil, wants to open 
its doors even more to take 
Mary into the heart of  the 
Church and to many more 
people. Since 2010, the shrine 
organizes a "Marian Mission," 
a great evangelization drive 
to provide support to parishes. Missionary teams pay visits to 
homes; they invite the neighbors to the parishes, and work with 
the Pilgrim MTA Campaign, preparing the parish to become a 
missionary parish. In doing so, the campaign strengthens itself, 
and they work together in building the Schoenstatt Family. 
These are very strong experiences of  encounter, of  community 
life, and missionary joy.

Contact:
Sister Mariane Galina
Mail: ir.mariane@bol.com.br 
santuariomoradaalegria@hotmail.com  
Phone: + 55 (16) 3335 38 99
www.schoenstattararaquara.com.br

Father Kentenich used to say that "Our Marian mission never 

Marian Mission
Araraquara Shrine, Brasil
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Misión Mariana
Santuario Araraquara, Brasil

El P. José Kentenich 
decía que “nuestra 
misión mariana no me 
ha dejado en paz…” 
Con el mismo espíritu 
apostólico, el Santuario 
de Araraquara, en San 
Pablo, Brasil, quiere abrir 
más sus puertas para 
llevar a María al corazón 
de la Iglesia y de muchas 

personas. Desde el año 2010 organiza una “misión mariana”, un 
gran movimiento evangelizador que busca apoyar a las parroquias. 
Se trata de grupos misioneros que visitan las casas, invitan a los 
vecinos a las parroquias, y trabajan junto con la Campaña de la 
Virgen Peregrina, preparando a la parroquia a ser misionera. De 
esta manera, la Campaña recibe una estructura sólida, y se trabaja 
en la construcción de la Familia de Schoenstatt. Son experiencias 
fuertes de encuentro, de comunidad y de alegría misionera.

 
Contacto:
Ir. Mariane Galina
Mails: ir.mariane@bol.com.br 
santuariomoradaalegria@hotmail.com 
Teléfono: + 55 (16) 3335 38 99
www.schoenstattararaquara.com.br 
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Offene Tür
Brasilien

In der Stadt Rio de Janeiro, Brasilien, breitet sich das Projekt 
Pilgerheiligtum immer weiter aus. Das Projekt “Offene Tür” 
versucht, die Bedürfnisse der Familien, die die ‘Virgen Peregrina’ 
empfangen, kennen zu lernen, zu verstehen und bietet viele 
Möglichkeiten der Vertiefung des Glaubens an, indem Familien und 
Priester im Heiligtum aufgenommen werden. Mit Fachkenntnissen 
und in einem umfangreichen Maße, das Tausende von Personen 
umfasst, versucht dieses Projekt die Erfahrung Schönstatts und 
der Kirche in vielen Familien und Personen zu stärken.

Kontakt:
Schwester M. Nelly Mendes
Mail: irm.nelly@yahoo.com.br 
Phone: 55-21-2442-1072



60

In the city of  Rio de Janeiro, Brazil, the Pilgrim MTA is moving 
forward with strength, as she seeks to open doors for the Church 
and the Faith. The "Open Door" project aims at knowing and 
understanding the needs of  families who receive the Pilgrim 
MTA, as well as offering many opportunities to deepen the 
experience of  faith, through the preparation to the sacraments, 
to the Covenant of  Love, through welcoming the families and 
priests at the parish first, and then at the Shrine.

 As true professionals covering a wide area, missionaries have 
been able to reach thousands of  people. This project seeks to 
strengthen the experience of  Schoenstatt in the missionaries, so 
that we might help those who have turned away from the Church 
to come back to the Church and the sacramental life.

 

Contact:
Sister M.Nelly Mendes 
Mail: irm.nelly@yahoo.com.br 
Tel. 55-21-2442-1072

Open Door
Tabor Redemption of the Family Shrine, Brazil
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Santuario Tabor de la Redención 
de la Familia

En la Ciudad de Río de Janeiro, Brasil, la Virgen Peregrina 
avanza con fuerza, y busca abrir las puertas para la Iglesia y la 
fe. El proyecto “Puertas Abierta” busca conocer y entender las 
necesidades de las familias que reciben la Virgen Peregrina, y 
ofrece muchas posibilidades de profundizar en la fe, a través 
de la preparación de los sacramentos, de la Alianza de Amor, 
de la acogida a las familias y de sacerdotes primeramente en 
la Parroquia y posteriormente en la Santuario de Tabor de 
Redención de Familia. Con profesionalismo y un gran alcance, 
los misioneros llegan a miles de personas. Este proyecto busca 
fortalecer la experiencia de Schoenstatt en ellos y ayudar  a que 
los que se han alejado vuelvan a la Iglesia y la vida sacramental.

Contacto: 
Hermana M. Nelly Mendes
Mail:  irm.nelly@yahoo.com.br 
Teléfonos: 55-21-2442-1072
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Mission Kuba

“Mission Kuba”, auch “Virgen Caridad del Cobre” genannt, 
entstand im September 1999 durch eine Gruppe von Jungmännern 
von Campanario (Chile), die versuchten, der kubanischen Kirche 
einen Dienst zu erweisen. Dieser Lebensaufbruch wurde besonders 
von 30 chilenischen “Schönstatt-Missionaren” unterstützt. Ihr 
Einsatz und Lebenszeugnis erwirkten 40 Liebesbündnisse von 

Kubanern, insbesondere 
von Jugendlichen aus 
Havanna. Mit der Zeit 
verlegte sich der Akzent 
auf  Camagüey,  wo 
drei junge, treue und 
begeisterte Priester aus 
ihrem Liebesbündnis 
ihre Sendung erfüllten. 
Sie wurden insbesondere 
von der chilenischen 

Bundesfamilie De Knoop González unterstützt. 

Gleichzeitig hat sich eine anfängliche und vielversprechende 
Kampagne der “Virgen Peregrina” entwickelt. 

Wie uns ein kubanischer Bischof  mitteilte, handelt es sich um 
eine pastorale Aufgabe, die “in der Annahme des Wertes des 
Geringen, des Kleinen, des Anonymen und des Graduellen” 
besteht. Auf  diesem Wege gewinnen wir die Gewissheit, dass 
“sie die grosse Missionarin ist, die Wunder wirken wird” (Hl. 
Vinzenz Pallotti).

Kontakt: 
P. Rolando Montes de Oca p.rolando@obigtmo.co.cu 
P. Carlos Cox D. pcacox@gmail.com 
P. José Luis Correa p.jlcorrealira@gmail.com 
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“MISSION CUBA” also known as “Our Lady of  Charity of  El 
Cobre” originated in September 1999 under the initiative of  a 
group of  youth from the Campanario Shrine in Santiago, Chile 
who made the decision to serve the Cuban Catholic Church. 
Thirty Chilean missionaries are the driving force behind this 
spring of  life. Through their commitment and testimony of  life, 
they brought the Covenant of  Love to forty Cubans, especially 
youth in Havana. Over time, the emphasis shifted to Camaguey 
where three young priests live their priesthood with fidelity and 
enthusiasm, rooted in the Covenant of  Love. In particular, the 
De Knopp-Gonzalez, a couple from the Family Federation of  
Chile, has accompanied them.

Along with this, there is potential for the development of  the 
Pilgrim MTA Campaign.

A Cuban bishop confided to us that “the pastoral work consists 
of  assuming the worth of  what is small, little, anonymous, and 
gradual….”  This is the journey we are in, since we are sure that 
“Our Lady is the great Missionary, she will work miracles” (St. 
Vincent Pallotti).

Contacts:
P. Rolando Montes de Oca: p.rolando@obigtmo.co.cu 
P. Carlos Cox D.: pcacox@gmail.com 
P. José Luis Correa:  p.jlcorrealira@gmail.com 

Mission Cuba

“MISSION CUBA” also known as “Our Lady of  Charity of  El 

Mission Cuba
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Misión Cuba

“MISIÓN CUBA”, también llamada „Virgen Caridad del Cobre“ 
nace en septiembre de 1999 a través de un grupo de jóvenes del 
Santuario de Campanario (Santiago de Chile) que salen a servir a 
la Iglesia Cubana. Este brote de vida fue especialmente impulsado 
por unos 30 misioneros chilenos. Su entrega y testimonio de vida 
llevaron a la Alianza a unos 40 cubanos, especialmente jóvenes en 
La Habana.  Con el tiempo el acento se desplazó hacia Camagüey 
donde tres jóvenes sacerdotes viven con fidelidad y entusiasmo su 
sacerdocio desde la Alianza de Amor. Ellos fueron especialmente 
acompañados por el matrimonio De Knopp González de la 
Federación de Familias de Chile. 

Junto a ello se está desarrollando una incipente y prometedora 
Campaña de la Virgen Peregrina.

Como nos lo compartió un obispo cubano, la tarea pastoral 
consiste en „asumir el valor de lo poco, de lo pequeño, de lo 
anónimo y de lo gradual“, y en ese caminar nos insertamos en la 
seguridad que „Ella es la gran Misionera, Ella obrará milagros“ 
(San Vicente Pallotti).

Contactos: 
P. Rolando Montes de Oca p.rolando@obigtmo.co.cu 
P. Carlos Cox D. pcacox@gmail.com 
P. José Luis Correa p.jlcorrealira@gmail.com 
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Im Jahre 1999 wollten 
wir auf  eine neue und 
apostolische Weise allen 
Taxifahrern und ihren 
Familien die Gottesmutter 
Maria näher bringen, 
damit sie durch Maria 
Jesus kennenler nen. 

Das Wichtigste für 
unsere Entwicklung 
ist das Gespräch, die 
persönliche Begegnung, 
die Einladung zur 
Messe, das Verteilen 
von Flugblättern und 
die Beobachtung der 

Bedürfnisse der angesprochenen Personen.

Die Modalitäten der Präsenz Mariens in den Taxis sind zwei: 
eine ist eine Art Hausheiligtum und die andere (etwas kleinere) 
Modalität wäre eine Bild Mariens, das der Taxifahrer am 
Scheibenwischer seines Autos anbringt.

Den Passagieren wird außerdem die Möglichkeit angeboten, in 
einem Heft ihren Dank und ihre Bitten aufzuschreiben.

Kontakt:
Cliver Antonio Beltramo, Manuel Diaz, Javier Maulen. 
Mail: mta_misiontaxistascatolicos@yahoo.com.ar 
Telephone: +54 11 6876-5177

Mission katholischer Taxifahrer 
Argentinien
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Catholic Taxi Drivers Mission 
Misión Taxistas Católicos, Argentina

In 1999, we started bringing the Blessed Mother to all taxi drivers 
and their families, as an innovative way of  evangelization, so that 
through her people may come to know the Lord. 

The most important aspects of  the taxi drivers’ evangelization 
are  the conversation, getting closer to them, inviting them to 
the Mass, handing out flyers, caring for the needs of  people they 
meet, customers, etc.

The Blessed Mother’s image is taken to taxis in two different 
modalities: an image similar to the one in home shrines and a 
smaller decal image the taxi driver may affix on the vehicle’s 
windshield. Passengers are also invited to write down their thanks, 
requests, and prayers in a notebook.

Contact: 
Cliver Antonio Beltramo, Manuel Díaz, Javier Maulen
Mail: mta_misiontaxistascatolicos@yahoo.com.ar  
Tel.: +54 11 6876-5177
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Misión Taxistas Católicos
Argentina

En 1999 se empezó a llevar a María a todos los taxistas y sus 
familias, de una manera nueva y evangelizadora, para que a través 
de ella conozcan a Jesús.

Lo más importante para los Taxistas Católicos es el diálogo, el 
acercamiento personal, la invitación a participar en las misas, 
repartir folletos, y observar las necesidades de aquellos con 
quienes están , etc.

La modalidad de llevar a la Virgen María en los taxis se da de dos 
maneras: llevando una imagen igual a la de un Santuario Hogar, y 
otra más pequeña que es una imagen que el taxista lleva adosada 
al parabrisas de su vehículo.

También se les da la opción a los pasajeros que escriban en un 
cuaderno sus agradecimientos, peticiones y súplicas.

Contacto:
Cliver Antonio Beltramo, Manuel Diaz, Javier Maulen. 
Mail: mta_misiontaxistascatolicos@yahoo.com.ar 
Tel. +54 11 6876-5177
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“Die Frühaufsteher”

Gegründet im Jahr 1989 in Chile mit dem Segen des Heiligtums 
von Rancagua. Aktivität nur für Männer, Laien [und ‘Geweihte’].  
163 Gemeinden in 17 Ländern, mit über 5.000 Mitgliedern.

Eine der fruchtbarsten Lebensströme für die Kirche; eine konkrete 
Manifestation des Weltapostolatsverbandes. Los Madrugadores 
haben die Männersäule in Chile revitalisiert.

Ziel: "Brüderliche und freudige Förderung der Bindung an 
Gott, Christus und Maria; die Stärkung und Eroberung der 
Werktagsheiligkeit und der apostolischen Bemühungen, als 
Instrumente Mariens durch Gebetstreffen von Männern und die 
Feier der Eucharistie in der Morgendämmerung in Heiligtümern, 
Kapellchen und Kirchen die Welt im christlichen Sinne zu 
verändern".

Wir treffen uns jeden zweiten Samstag um 07:00 Uhr. Zuerst 
feiern wir die Messe und dann frühstücken wir gemeinsam.

Kontakt: 
Octavio Barrera Galarce:
Mail: galarce@gmail.com
Phone:   (56 72) 223 5665
www.madrugadores.cl
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The Early RisersThe Early Risers

“The Early Risers” originated 
in Chile in 1989, in the 
benediction of  the Rancagua 
Shrine. This activity is for 
men only, either lay or 
consecrated men. There 
areone hundred sixty-three 
communities in 17 countries, 
with approximately 5,000 
members.

This is one of the most fruitful 
currents of life ever flowing 
from Schoenstatt to the 
Church; a tangible expression 
of  the CAU (Universal 
Apostolic Confederation); 
The “Madrugadores” have 
succeeded in revitalizing the 
Schoenstatt Men’s Branch in 

Chile.

Objective: "To promote and foster in a brotherly and joyful 
atmosphere the bond with God, with Jesus Christ, and Mary, 
to strengthen and conquer the holiness of  daily life and our 
apostolic efforts to transform the world as Christians, as Marian 
instruments, through men’s payer meetings and Eucharist at dawn 
in shrines, wayside shrines, and churches".

We meet every other Saturday, at 7 a.m.  The Mass comes first, 
then the Table to share breakfast.

 

Contact:
Octavio Galarce Barrera
Mail:  galarce@gmail.com
Tel.: (56 72) 223 5665
www.madrugadores.cl
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Los Madrugadores

Nacen en Chile en 1989, junto con la bendición del santuario 
de Rancagua.Actividad sólo para varones, laicos y consagrados. 
163 comunidades en 17 países, con aproximadamente 5.000 
integrantes 

Una de las Corrientes de Vida más fecundas surgidas en Schoenstatt 
para la Iglesia; manifestación concreta la CAU. Los Madrugadores 
han revitalizado la Columna 

Masculina de Schoenstatt en Chile.

Objetivo: “Promover e impulsar fraternal y alegremente el vínculo 
con Dios, Cristo y María, el fortalecimiento y conquista de la 
santidad de la vida diaria y el empeño apostólico por transformar 
cristianamente el mundo, como instrumentos marianos, a través 
de encuentros varoniles de oración y Eucaristía de madrugada 
en santuarios, ermitas e iglesias”. 

Nos reunimos sábado por medio, a las 07.00 hrs. Primero la 
Misa, luego la Mesa para compartir el Desayuno en comunidad. 

Contacto
Octavio Galarce Barrera:
Mail:   galarce@gmail.com
Teléfono:  (56 72) 223 5665
www.madrugadores.cl 
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Heiligtum Pastoral
Heiligtum von Recife, Brasil

1992 hat Amerika die 500 Jahre der ersten Evangelisierung 
gefeiert. Heute will die Kirche eine neue Evangelisierung an 
der Hand Mariens initiieren. Das Heiligtum von Olinda, im 
Nordosten Brasiliens gelegen, wurde 2014 eingeweiht und hat 
als Ideal ein “Taborheiligtum der neuen Evangelisierung” zu sein. 
Dieser Geist inspiriert all die innovierenden Projekte an diesem 
Wallfahrtsort. Hier empfängt die Königin Maria Tausende von 
Menschen, vereint verschiedene Gliederungen der Bewegung 
und versuchte eine grosse Evangelisierungsströmung ins Leben 
zu rufen: den Rosenkranz der Männerbewegung. (Männer der 
Königin-Mutter Rosenkranz) Von hier aus und zusammen mit 
den anderen Filialheiligtümern  und Pfarrheiligtümern erfährt 
die Kampagne der Wallfahrtsjungfrau in der grossen Region des 
Nordosten Brasiliens starke Impulse.

Kontakt:
Mail: movimento_schoenstatt@yahoo.com.br  
Phone:: +55 81 9636-9106
www.tabormta.org
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Schoenstatt Shrine of Olinda,
Recife, Brazil

In 1992, America commemorated the 500th anniversary of  the 
first evangelization. Today the Church wants to promote a new 
evangelization with the help of  Mary. The Shrine of  Olinda, in 
the Northeast of  Brazil, was blessed that same year, and its ideal 
is to become the "Tabor Shrine of  the New Evangelization." This 
ideal of  the New Evangelization materializes in an eminently 
popular shrine. Every year thousands of  people come to this 
shrine, different branches of  the movement gather here, and it is 
home to a great evangelization drive: the Rosary of  Men (Terço 
do homens Mãe Rainha). From this shrine, together with the 
other daughter shrines and parochial shrines the Pilgrim MTA 
Campaign expands to the Northeast region of  Brazil.

 

Contact:
Mail: movimento_schoenstatt@yahoo.com.br   
Tel. +55 81 9636-9106
www.tabormta.org
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Pastoral de Santuario
Santuario de Recife, Brasil

En 1992, América celebró 
los 500 años de la primera 
evangelización. Hoy la Iglesia 
quiere impulsar una Nueva 
Evangelización, de la mano de 
María. El Santuario de Olinda, 
en la región del Noreste de 
Brasil, fue bendecido ese 
año, y tiene como ideal ser 
“Santuario Tabor de la Nueva 
Evangelización”. Este espíritu anima todos los innovadores 
proyectos de este lugar de peregrinación. Aquí María Reina recibe 
a miles de personas, reúne a diferentes Ramas del Movimiento, 
y quiso gestar una gran corriente de evangelización: Terço do 
homens Mãe Rainha Desde aquí, en unión con los otros Santuarios 
Filiales y los Santuarios Parroquiales,  se anima la Campaña de 
la Virgen Peregrina para la gran región del Noreste de Brasil.

Contacto:
Mail: movimento_schoenstatt@yahoo.com.br  
Teléfono: +55 81 9636-9106
www.tabormta.org
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TERÇO DOS HOMENS MÃE RAINHA –THMR
Männer-Rosenkranz Brasil

Die THMR (Männer-Rosenkranz-Gruppe) hat in einem 
Schönstatt Pfarr-Heiligtum   im Jahr 1995 angefangen. Eine 
Männergruppe hat die Initiative ergriffen, einen  Rosenkranz 
zu beten, während sie auf  ihre Frauen warten mussten. Diese 
Frauen waren Missionarinnen der Pilgerkampagne und führten 
religiöse Bildungsgespräche. 

Unter Ausnutzung der Zeit haben die Männer miteinander 
einen Rosenkranz gebetet. Bald war dieser Akt der Anfang einer 
neuen Männerinitiative am Heiligtum Olinda. Weil die Männer 
einmal in der Woche den Rosenkranz beteten, erfuhren sie die 
Gnade der inneren Transformation. Mit der Zeit inspirierte diese 
Transformation auch andere Männer dazu, diese Initiative in 
anderen Gegenden Brasiliens zu verbreiten. Es ist jetzt so weit, 
dass die THMR nicht nur für Schönstatt in den Pfarrgemeinden, 
sondern auch für andere Marienheiligtümer wie Aparecida zum 
Beispiel geworden ist.

Kontakt:
Nationales Sekretariat der Terço dos Homens
P. Pedro Cabello
Mail: e.pedrocabello@tercodoshomens.org.br
Phone:  +55 (81) 3011.5436
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TTERÇO DOS HOMENS MÃE RAINHA –THMR 
(Rosary of the Men) Brazil 

The THMR originated in a Schoenstatt Parish Shrine in 1995. A 
group of  men took the initiative to pray the rosary, while waiting 
for their wives (Missionaries of  the Pilgrim MTA Campaign) 
who were attending formation talks. They began to pray the 
rosary to fill this free time. Soon after, this act would mark the 
beginning of  a new men-led initiative at the Shrine of  Olinda. 

By praying the rosary once a week around the image of  the 
MTA, men experience the grace of  inner transformation. Little 
by little, this transformation has inspired other men to expand 
this initiative to different areas of  Brazil, to the point that the 
THMR not only connects with Schoenstatt in some places, but 
it has also managed to create links with other devotions like Our 
Lady of  Aparecida in Brazil.

Contact: 
National secretariat from the Terço dos Homens
Father Pedro Cabello 
Mail: e.pedrocabello@tercodoshomens.org.br
Phone:  +55 (81) 3011.5436
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TERÇO DOS HOMENS MÃE RAINHA –THMR 
Rosario de los Hombres Brasil 

El THMR nace en un 
Santuario Parroquial de 
Schoenstatt, en el año 1995 
al Noreste de Brasil. Un 
grupo de varones tomaron la 
iniciativa de rezar el rosario 
entre ellos, cuando esperaban 
a sus esposas (misioneras 
de la Campaña de la Virgen 
Peregrina) que estaban 
participado de charlas de 
formación. Pronto este 
acto marcaría el comienzo 
de una nueva iniciativa 
varonil  que se replicaría en 
el Santuario Tabor de Nueva 
Evangelización de Olinda 
/ Recife.

Al rezar el rosario una vez por semana, en torno a la imagen de 
la Virgen de Schoenstatt los hombres experimentaron la gracia 
de una transformación interior. Esta transformación lentamente 
fue inspirando a otros hombres a expandir por distintas zonas de 
Brasil esta iniciativa, a tal punto que THMR no sólo se relaciona 
ya con Schoenstatt sino que también se ha vinculado con otras 
advocaciones importantes de Brasil, como la Virgen de Aparecida. 

Contacto:
Secretaria Nacional del Terço dos Homens 
Pe.Pedro Cabello – Director Espiritual Regional
Mail: e.pedrocabello@tercodoshomens.org.br
Teléfono: +55 (81) 3011.5436
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Kampagne für den Männer-Rosenkranz 
Ypacarai, Paraguay
 

Durch die Initiative von Pater Antonio Cosp, dem Nationaldirektor 
der Apostolischen Schönstattbewegung, entstanden wir am 
Nationalheiligtum von Tuparendá aus der Suche nach einem 
Platz, den wir Männer ab und zu brauchen.

Im Bewusstsein der Notwendigkeit eines Momentes der Reflexion 
nach einer harten Arbeitswoche, sahen wir die Bedeutung, uns 
bei der MATER zu bedanken für alles, was sie uns geschenkt 
hat, und ihr alles zu empfehlen, was uns Sorgen macht, damit die 
Annäherung der Männer an Gott an der Hand der Gottesmutter 
Maria geschieht. Wir sind fest davon überzeugt, dass wir bald 
mehr Gebetszentren schaffen und dieses Apostolat in ganz 
Paraguay verbreiten werden. 

Kontakt
Arturo Aguiar, Ricardo Torales
Mail: pamak29@gmail.com
Phone: +595 981.985.619 +595 981.521.456
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Men’s Rosary Campaign
Ypacarai, Paraguay

This is a project born at the National Shrine of  Tuparendá under 
the initiative of  Father  Antonio Cosp, the National Director 
of  the Schoenstatt Apostolic Movement. We were  looking for 
this inner space men need after a week of  hard work. Praying 
the Rosary is a time for us to reflect and express our gratitude to 
the Lord and to our Blessed Mother for the many gifts received, 
and to entrust our worries to them. Seven men accompanied by 
Father Antonio Cosp started this initiative on November 7, 2011.

We begin with praise, then we read and comment on the Gospel, 
we pray the Rosary and at the end, we enjoy sharing a little time 
as brothers.

In May 2012, there was a new proposal to go out on a mission 
to parishes and chapels to invite every man to join us in this 
wonderful time of  prayer. More than 500 men in over thirty 
prayer centers are now joining. 

One leading team and motivational teams go out on a drive to 
open more prayer centers all across the country.

Contacts:
Arturo Aguiar, Ricardo Torales
Mail: pamak29@gmail.com
Cellphones: (595) 0981.985.619 - (595) 0981.521.456
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Campaña Nacional de Rosario de Hombres
Ypacarai, ParaguayYpacarai, Paraguay

Nacemos en el Santuario Nacional de Tuparenda a iniciativa 
del Padre Antonio Cosp, Director Nacional del Movimiento 
Apostólico de Schoenstatt, en búsqueda de ese espacio que los 
varones necesitamos de vez en cuando.

Conscientes de la necesidad de que luego de una semana ardua de 
trabajo, era de suma importancia tener un momento de reflexión 
para agradecer lo mucho que la MATER nos ha regalado y de 
encomendarle lo que nos preocupa. Para que el mayor acercamiento 
de los varones a Dios, sea de la mano de la Virgen María. En el 
futuro pronosticamos la apertura de mas centros de oración, y 
expandir este apostolado en todo Paraguay. 

Contacto: 
Arturo Aguiar, Ricardo Torales
Mail: pamak29@gmail.com
Celulares: (595) 0981.985.619 - (595) 0981.521.456
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Krankenpastoral
Tuparenda, Paraguay

Unserem Nationaldirektor Pater Antonio Cosp hatte im Juni 
2012 die Idee, in Tuparenda den vielen Kranken und Großeltern 
Christus näher zu bringen.  

Das Projekt besteht darin, jedes Jahr zwei Messen zu feiern: 
in der Fastenzeit und im Advent.  Das Ziel ist, die Kranken 
zu einer besonders für sie gefeierten Messe im Heiligtum von 
Tuparenda zu bringen. Sie empfangen einen besonderen Segen 
und die Daten aller Personen, die nicht an der Messe teilnehmen 
konnten, werden erfasst, damit  ihnen der Leib Christi ins Haus 
gebracht werden kann.

Wir wollen auch das Nationalkrankenhaus von Itauguá besuchen, 
um den dortigen Kranken das Wort Gottes und den Leib 
Christi zu bringen. Ich glaube, dass wir mit diesem Apostolat 
eine der drei Gnaden des Heiligtums erfahren, und zwar die der 
apostolischen Sendung.

Kontakt:
Vicente Vera - Wilson Santacruz
Mail: vicenteveral@hotmail.com
Tel.: 595 21 583434
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Pastoral de los Enfermos - Pastoral Care of the Sick 
Tuparenda, Paraguay.
 
Tuparenda, Paraguay.

Many infirm and elderly people live close to the Schoenstatt 
Shrine of  Tuparenda. For this reason, in June 2013, Father 
Antonio Cosp started this initiative of  bringing the Lord to 
them. The purpose is to celebrate every year two Masses for 
the sick, during Holy Week and Advent. Sick people go to the 
Tuparenda shrine to participate in a Mass specially dedicated 
to them, which includes a special blessing given to the sick. We 
also put together a list of  all those who cannot attend the Mass 
because they are ill, so that we may visit and bring the Body of  
the Lord to their homes.

 We will also visit the National Hospital in Itaugua, to bring the 
Word of  God and Jesus Christ present in the Consecrated Host. 
With this ministry, we are conveying one of  the three graces of  
the Shrine, the grace of  Apostolic zeal.

Contact:
Vicente Vera - Wilson Santacruz
Mail: vicenteveral@hotmail.com
Tel.:  + 595 21 583434
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Pastoral de los Enfermos
Tuparenda, Paraguay 

La idea surgió de nuestro director 
nacional Padre Antonio Cosp en 
Junio del 2012, en Tuparenda donde se 
encuentran muchos enfermos, entonces 
se nos ocurrió de llevar a Cristo a los 
enfermos y abuelos. 

Consiste en realizar 2 misas para los 
enfermos cada año en la semana santa 
y en adviento. El fin es llevar a los 
enfermos al santuario de Tuparenda 
a una misa especialmente dedicada a 
ellos. Y en ella se realiza una bendición 
especial, además de elaborarse una base 

de datos de todas las personas que no pueden asistir a la misa, 
por encontrarse enferma, para poder hacerle llegar el Cuerpo de 
Cristo hasta sus hogares.

También estaremos visitando el Hospital Nacional de Itauguá, 
donde llevaremos la palabra de Dios y Jesús mismo en la Hostia 
consagrada. Creo que con este apostolado estamos llevando a 
cabo una de las tres gracias del santuario, cuál es la de Envío 
Apostólico.

Contacto: 
Vicente Vera - Wilson Santacruz
Mail: vicenteveral@hotmail.com 
Teléfono: 595 21 583434
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EIN NEUES PORTAL IM INTERNET
redschoenstatt.org, Chile  

Es handelt sich um ein Portal, das 18 
miteinander verbundene Webseiten 
integriert.

Sein Ziel ist es, den Mitgliedern der 
Schönstattbewegung eine Vielzahl 
von nützlichen Mitteln für sie selbst 
und ihre apostolische Tätigkeiten zur 
Verfügung zu stellen.

Seit langem haben wir anhand von 
verschiedenen Initiativen in diese 
Richtung dafür gesorgt, dass Schönsttatt 
das Internet als Komunikations- und 
Ausbildungsmittel benutzt.

Nachdem wir jahrelang einige 
spezifische Webseiten geschaffen 

haben, gehen wir heutzutage daran, dieses Portal zu konstruieren.

Nach jahrelanger Arbeit wird es heute Realität. Wir laden sie 
ein, es zu besuchen, uns ihre Meinung mitzuteilen und uns 
Vorschläge zu machen, denn auf  diese Weise können Sie uns 
bei dieser Arbeit helfen.

Das Portal umfasst die Ausbildung von Leitern, Photographien 
und Videos, Dokumente, Schönstattlieder, Austausch, Liturgie 
und Gebete, Pädagogik, Ehe und Familie, Spiritualität, 
Schönstattlexikon, usw. und andere asoziierte Seiten: IPK, In 
Familie, Radio Schönstatt.fm.

 

Kontakt:
Ramón Cortínez 
Mail:  rcortinez@gmail.com 
Handy:   +56 9332 3018 
www.redschoenstatt.org 

EIN NEUES PORTAL IM INTERNET
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A NEW INTERNET PORTAL
redschoenstatt.org, Chile

This new Internet portal integrates 18 interrelated websites.

The purpose of  the portal is to make a large collection of  helpful 
resources available to Schoenstatt members, both for their own 
use and for their apostolic work.

We have encouraged the Schoenstatt Movement for a long time 
now to use the Internet as a communications and training tool 
through concrete initiatives in that direction.

After many years creating some special websites, what we are 
doing now is setting up this portal.

It is the result of  many years of  hard work, which finally is 
becoming a reality. We invite you to visit our website, to give 
us your views and suggestions, working together with us in this 
endeavor.

The portal contains leadership training, photos and videos, 
documents, Schoenstatt songs, exchanges, liturgy and prayers, 
education, married and family life, spirituality, a Schoenstatt 
lexicon, and more!!  As well as links to other associated pages 
such as IPK, En Familia, Radio Schoenstatt.fm.

 
Contact:
Ramón Cortínez 
Mail:  rcortinez@gmail.com 
Tel.:   +56 9332 3018 
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UN NUEVO PORTAL EN INTERNET
redschoenstatt.org, Chile
 

Se trata de un portal que integra 18 
sitios web interrelacionados.

Su fin es proporcionar a los miembros 
del Movimiento  un amplio conjunto 
de  recursos útiles  para ellos mismos 
y para su labor apostólica.

Desde hace mucho tiempo, hemos 
procurado, con diversas iniciativas en 
esta dirección, que Schoenstatt utilice 
como instrumento de comunicación 
y formación Internet.

Después de años de haber ido 
generando algunos sitios web 
específicos, lo que hoy estamos 
haciendo es construir este portal.

Ha sido un trabajo de muchos años que hoy día se está haciendo 
realidad. Los invitamos a visitarlo, a darnos su opinión y a 
hacernos sugerencias, colaborando así con nosotros en esta obra.

El  portal abarca formación de dirigentes, fotografía y videos, 
documentos, canciones schoenstatianas, intercambio, liturgia 
y oraciones, pedagogía, matrimonio y familia, espiritualidad,   
léxico de Schoenstatt, etc. y otras páginas asociadas: IPK, En 
Familia, radio Schoenstatt.fm

 

Contacto:
Ramón Cortínez 
Mail:  rcortinez@gmail.com 
Teléfono:   +56 9332 3018 
redschoenstatt.org  

UN NUEVO PORTAL EN INTERNET
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Wallfahrt am Ursprungsort und Internationalen 
Zentrum der Schönstattbewegung 

Die Wallfahrtsbewegung ist am 18.10.1914 entstanden.

„Ich möchte diesen Ort gern zu einem Wallfahrts-, zu einem 
Gnadenort machen..." Pater Josef  Kentenich, 18.10.1914

Menschen aller Nationen, jeder Kultur und Sprache gehören zu 
den Adressaten, an die sich die Botschaft Schönstatts richtet. Die 
Volks- und Wallfahrtsbewegung ist in dem Sinne der „verlängerte 
Arm“ der Gottesmutter, die alle willkommen heißt.

Initiativen sind entstanden, unterschiedliche Personengruppen mit 
Schönstatt bekannt zu machen. Es gibt traditionelle Wallfahrten 
und neuere Formen von Wallfahrten, wie die „10 Minuten an der 
Krippe“, Motorradwallfahrt, Pilgerwege. Auch eine besondere 
Gestaltung der kirchlichen Festtage und Familiengottesdienste 
lassen Menschen nach Schönstatt kommen. Pilger aus anderen 
Ländern und Erdteilen kommen immer zahlreicher.

Jährlich besuchen ca. 150 000 Menschen den Gnadenort 
Schönstatt.

In der Pilgerzentrale ist ein internationales Team für die Pilger da. 

Kontakt: 
Sr. M. Anne-Meike Brück 
Mail: kontakt@schoenstatt-info.de  
www.wallfahrt-schoenstatt.de  
www.schoenstatt-info.org
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Pilgrimage to the place of Origin and International 
Center of the Schoenstatt Movement Germany
 

The Pilgrim Movement originated on October 18, 1914.

“…I would like to make this place a place of  pilgrimage, a place 
of  grace...” Father Kentenich (October 18, 1914)

The message of  Schoenstatt pertains to people of  all nations, 
cultures, and languages. 

The Popular Movement and Pilgrim Movement is the “the 
Blessed Mother that stretches out her hand” to welcome us all.

There are many initiatives today aiming at introducing Schoenstatt 
to an increasing number of  people: traditional and innovative 
forms of  pilgrimage like the “ten minutes by the Christmas crib,” 

the motorbike pilgrimages, 
and others. 

A multitude of  pilgrims 
who come to Schoenstatt 
are attracted by the very 
special and creative way 
of  celebrating the most 
important religious feasts 
and Eucharist with the 
families. 

More and more pilgrims are coming from other countries and 
continents.

Every year more than 150,000 people go on pilgrimage to the 
Original Shrine.

An International Team will welcome you at the Schoenstatt 
Pilgrims Center.

Contact:
Sr. M. Anne-Meike Brück 
Mail: kontakt@schoenstatt-info.de 
www.wallfahrt-schoenstatt.de 
www.schoenstatt-info.org 

Center of the Schoenstatt Movement GermanyCenter of the Schoenstatt Movement Germany
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Peregrinacion al lugar de. Nacimiento y centro  
internacional del movimiento de schoenstatt. 

El movimiento de peregrinos tiene su origen en el 18.10 ,1914.

"...quisiera convertir este lugar en un lugar de peregrinación,en 
un lugar de gracias.." Padre Kentenich ( 18,10.1914)

El mensaje de Schoenstatt se dirige a personas de todas las 
naciones, culturas e idiomas.

 El Movimiento Popular y de Peregrinos es la " mano extendida 
" de la Virgen que quiere acoger a todos.

Han surgido muchas iniciativas para dar a conocer Schoenstatt 
a divertattsos grupos de personas.

Existen las peregrinaciones tradicionales y nuevas formas, como 
" los diez minutos junto al pesebre", peregrinaciones de motos, 
peregrinaciones caminando. Muchos peregrinos viene a Schoenstatt 
por la forma especial y creativa de celebrar las grandes fiestas 
religiosas  y las eucaristias con familias.

Cada vez más acuden peregrinos de otros países y continentes.

Para su atencion existe un equipo internacional en la Central 
de Peregrinos

Cada año peregrinan cerca de 150.000 personas al Santuario Original.

Contacto:
Sr. M. Anne-Meike Brück  
Mail: kontakt@schoenstatt-info.de
www.wallfahrt-schoenstatt.de  
www.schoenstatt-info.org



89

10 Minuten an der Krippe

 

1997 hat es spontan und improvisiert angefangen. Jetzt ist dieses 
gemeinsame Singen, Beten, Musizieren und sich miteinander 
Austauschen nicht mehr wegzudenken.

Eine fast vergessene Erinnerung an Weihnachten wird wach mit

• dem Gedenken an die Geburt Jesu Christi in Bethlehem

• Texten, in denen das eigene Leben und Gott zur Sprache 
kommen

• Weihnachtsliedern von früher und heute

• Glöckchen, Handsternen, Krippenkleidern für die Kinder

• Sternen, beschrieben mit Namen von Menschen, die einem 
am Herzen liegen

•  Weihnachtstee und Plätzchen im weihnachtlich geschmückten 
Stallgebäude.

10 Minuten an der Krippe in jedem Jahr vom 26.12. bis 08.01. 
Anbetungskirche, Berg Schönstatt, Vallendar.

Die „10 Minuten an der Krippe“ werden seit einigen Jahren auch 
erfolgreich in Borken, Dietershausen, Rottenburg-Stuttgart und 
anderen Schönstatt-Zentren durchgeführt.

 

Kontakt: 
Schw. M. Anne-Meike Brück
Telefon 0261/962640
www.wallfahrt-schoenstatt.de 
www.schoenstatt-info.org
www.facebook.com/10MinutenanderKrippe
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10 Minutes before the Manger

What started spontaneously in 1997 has become today a “must” 
in Schoenstatt’s Christmas celebration. Singing, praying, and 
music makes the almost lost memory of  Christmas grow again, 
through different ways: 

• We celebrate the birth of  Jesus in Bethlehem. 

• We read texts concerning our own life with God. 

• We sing yesterday’s and today’s Christmas songs. 

• We prepare bells, stars, and customs for the children. 

• We bring one star for a special person that we carry in our heart. 

• Tea and cookies in the Manger, beautifully decorated.

“10 Minutes before the Manger,” takes place each year between 
December 26th and January 8th in the Adoration Church on 
Mount Schoenstatt, Vallendar. Other Schoenstatt centers also 
host this activity: Borken, Dieterhausen, and Rottenburg-Stuttgart 
are some of  them.

Contact:
Sister M. Anne-Meike Brück 
Mail:  kontakt@schoenstatt-info.de;
www.wallfahrt-schoenstatt.de
www.schoenstatt-info.org
www.facebook.com/10MinutenanderKrippe 
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10 Minutos ante el pesebre
 

En 1997 comenzó de forma espontánea e improvisada. Hoy, este 
conjunto de cantos, oraciones, música y encuentros son infaltables. 

Un recuerdo casi olvidado de la Navidad va creciendo gracias a: 

• La celebración del nacimiento de Jesús en Belén.

• Textos en los que se aborda la propia vida y Dios.

• Canciones de navidad de ayer y de hoy.

• Campanas, estrellas y disfraces para los niños.

• Estrellas con los nombres de las personas que llevamos en el 
corazón.

• Te y galletas de navidad en el establo especialmente decorado.

“10 minutos ante el pesebre” se realiza cada año desde el 26 
de diciembre hasta el 08 de enero en la Iglesia de la Adoración, 
Monte Schoenstatt, Vallendar.

Los “10 minutos ante el pesebre” también se llevan a cabo en 
Borken, Dietershausen, Rottenburg-Stuttgart y otros centros 
de Schoenstatt.

Contacto:
Hna. M. Anne-Meike Brück 
mail: kontakt@schoenstatt-info.de;
www.wallfahrt-schoenstatt.de
www.schoenstatt-info.org
www.facebook.com/10MinutenanderKrippe
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Der Krug – Apostolat mit großer Wirkung!

Der Krug steht in einem 
Krankenhaus und in einem 
Hotel für Bergsteiger und 150 
Krüge werden in einem Family-
Camp in Litauen verteilt.

„Schenk es in den Krug“ – 
ein einfaches Ritual geht um 
die Welt

Die Psychologen sagen 
„loslassen“. 
P. Kentenich spricht von 
Gnadenkapital. 
Der Krug ist die Verbindung 
von beidem.

Maria sagt zu Jesus: „Sie haben 
keinen Wein mehr“. Sie sagt 
zu uns: „Was er euch sagt, das 

tut!“ Jesus sagt zu uns: „Füllt die Krüge mit Wasser.“ Das ist das 
Geheimnis. Jesus wandelt das Wasser unseres Lebens in Wein. Die 
Gottesmutter braucht nur unser Mittun, damit sie wirken kann.

„Meine Tochter ist in der Trotzphase. Jeden Morgen derselbe 
Kampf. Sie will sich nicht anziehen – Gottesmutter, ich kann 
nicht mehr. Am nächsten Morgen sage ich: „Gottesmutter, ich 
schenke dir mein Ruhigbleiben.“ Ich sage zu meiner Tochter: 
„Heute machen wir es anders. Ich setze mich zu dir und du ziehst 
dich in deinem Tempo an.“ Auf  einmal geht es ohne Protest.

Ein einfaches Ritual - für ein Apostolat an ungewöhnlichen Orten

Kontakt: 
Herta Schiffl
kontakt@schoenstatt.at 
www.schoenstatt.at
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The Schönstatt Jug - apostolate aid 
with a great impact! 
The Schönstatt Jug - apostolate aid 

A Schönstatt jug stands in a hospital, in a hotel for climbers and 
in over 150 other locations in Lithuania. 

“Give it into the jug – one of  the simplest rituals is going all 
around the world”

The psychologists say „let it go, release yourself  from the burden“ 

Pater Kentenich talks about “contributions to grace”

The Schönstatt jug is a combination of  both!

Mary said to Jesus “They have no wine anymore!” She says to 
us “what he says, just do it!” Jesus said to us: “Fill the jugs with 
water!” That is the secret – Jesus transforms the water of  our 
lives into wine. Mary, mother of  God needs our participation 
so that she can work – Mary shows us the way and teaches us; 
leading us all to her son.

“My daughter is young and now in the troublesome-twos, defiant 
and loud. Every morning the same battle. She doesn’t want to 
get dressed, Mary, I can’t cope anymore. The next morning I say: 
“Mary, mother of  God, I give you this patience which I need for my 
child”. I say to my daughter: “Today we will do this differently”. 
I sit down here with you and you get dressed at your speed.” The 
patience has worked. She gets dressed without protest.

A simple ritual for an apostle at every possible situation.

Contact: 
Herta Schiffl 
kontakt@schoenstatt.at 
www.schoenstatt.at
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La vasija – ¡Un apostolado con gran impacto!

La vasija se encuentra en un 
hospital y en un hotel para 
escaladores y 150 vasijas se 
han distribuido en un Family-
Camp en Lituania.

„Regálalo en la vasija“ – un 
ritual sencillo que recorre el 
mundo

Los  s i có logos  d i c en 
„liberarse“.

El P. Kentenich habla de Capital de Gracias.

La vasija es la combinación de ambos.

María le dice a Jesús: „No tienen más vino“. Ella nos dice a 
nosotros: „¡Hagan lo que Él le diga!“. Jesús nos dice a nosotros: 
„Llenen las vasijas con agua.“ Éste es el misterio. Jesús transforma 
el agua de nuestra vida en vino. La Santísima Virgen sólo requiere 
de nuestra cooperación para poder actuar.

„Mi hija está en la edad rebelde. Cada mañana, la misma lucha. 
No quiere vestirse – Querida Mater, no puedo más. A la mañana 
siguiente digo: „Querida Mater, te regalo el quedarme tranquila.“ 
Le digo a mi hija: „Hoy lo haremos de otra manera. Me sentaré 
junto a ti y tú te vistes a tu propio ritmo.“ De pronto todo 
resulta, sin protestas.

Un ritual muy sencillo – para un apostolado en lugares inusuales

Contacto: 
Herta Schiffl
kontakt@schoenstatt.at 
www.schoenstatt.at
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Virtuelles Heiligtum 

 „Jede Generation muss 
Schönstatt neu gründen!“, 
so Pater Kentenich. 

Mit  dem Vi r t ue l len 
Heiligtum gibt es seit 5. 
August 2006 das erste 
Schönstatt Heiligtum im 
Internet, eingeweiht in 
einem Haus in Österreich 

durch Pater Beller. 

Das Virtuelle Heiligtum ist ein Ort des Schenkens. 

Der Virtuelle Krug ist Zentrum und Motor des Virtuellen 
Heiligtums. Beinahe 150.000 Kruggaben! 

Das Virtuelle Heiligtum ist ein Ort des Bittens. 

Mitten im Alltag steigen User ins Virtuelle Heiligtum ein und 
schreiben ihre Anliegen:

Diagnose Krebs, am Limit, Scheidung, …

Voll Vertrauen, dass es im Virtuellen Heiligtum tatsächlich 
Unterstützung gibt – durch andere User und durch die 
Gottesmutter, die mit diesen Anliegen zu Jesus kommt.

Und dann gibt es noch eine unscheinbare Seite im 
Virtuellen Heiligtum.
Da tut sich nichts - wirklich nichts.

Keine blinkenden Werbeschaltungen oder aufdringliche Links 
locken uns dorthin, sondern die Sehnsucht nach einer Begegnung 
mit der Gottesmutter.

Komm und schau selbst!

 Kontakt: 
Christine und Gerald Karner
haus.karner@virtuelles-heiligtum.com
www.virtuelles-heiligtum.com
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Virtual Shrine. Power your life.

“Each generation must 
rediscover Schoenstatt for 
themselves!” said Pater 
Kentenich.

With the Virtual Shrine, 
online since 5. August 
2006; the first Schoenstatt 
Shrine on the Internet, was 
inaugurated in a house in 

Austria by Pater Beller.

The Virtual Shrine is a place of  giving.

The Virtual Jug is the center and source of  energy of  the virtual 
shrine. Nearly 150,000 donations of  love, suffering, hope, toil, 
requests to be transformed by grace!

The Virtual Shrine is a place of  asking.

Everyday an increased number of  users log onto the virtual shrine 
and write their concerns:

Diagnosed with cancer, at the limit, divorce, ...

Full confidence that there actually is support in this sanctuary 
– support from others users and by Mary, Mother of  God that 
takes these concerns to Jesus.

And then there’s an inconspicuous page in the virtual sanctuary.

Really nothing - Because nothing happens.

No flashing  bullets or intrusive advertising links lure us there,

but the longing for an encounter with our Lady, Mary.

Come and see yourself !

Contact: 
Christine und Gerald Karner
haus.karner@virtuelles-heiligtum.com
www.virtuelles-heiligtum.com
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Virtuelles Heiligtum: Santuario virtual

 „¡Cada generación tiene que 
refundar Schoenstatt! , dice 
el P. Kentenich.

Con el Santuario virtual se 
cuenta, desde el 5 de agosto 
de 2006, con el primer 
Santuario en internet, el cual 
fue bendecido en una casa en 

Austria, por el P. Beller. 

El Santuario virtual es un lugar donde se regala. 

La vasija es centro y motor del Santuario virtual. ¡Casi 150.000 
dones en ella! 

El Santuario virtual es un lugar de peticiones. 

En medio de la vida cotidiana,  los usuarios se conectan al Santuario 
virtual y escriben sus ruegos:

Cáncer diagnosticado, en el límite, separacióm, …

Confiando plenamente en que realmente hay apoyo en el Santuario 
virtual – a través de otros usuarios y a través de la Mater, que 
lleva estas peticiones a Jesús.

Y luego hay una página muy sencilla en el Santuario virtual.
Allí no se hace nada – realmente nada.

No hay publicidad intermitente o enlaces molestos que nos 
atraigan, sino el anhelo de un encuentro con la Mater.

¡Ven y descúbrelo tú mismo!

Contacto: 
Christine und Gerald Karner
haus.karner@virtuelles-heiligtum.com
www.virtuelles-heiligtum.com

Virtuelles Heiligtum: Santuario virtual
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Belmonte 

Am 16. November 1965 schenkte der damalige Vorsitzende 
des Generalpräsidiums der Schönstatt-Bewegung, Weihbischof  
Heinrich Tenhumberg, in dessen Namen Pater Kentenich zum 
80. Geburtstag „das Heiligtum unserer Dreimal wunderbaren 
Mutter und Königin für die Stadt des Heiligen Vaters“ und „das 
römische Zentrum.

Am 8. September 2004 konnte unser aller Heiligtum MATRI 
ECCLESIAE eingeweiht werden. Im Jubiläumsjahr 2014 wird 
das Domus Pater Kentenich, das zum Heiligtum dazugehörende 
„Haus, das Schönstatt ausstrahlt“ fertig werden. 

Belmonte hat den Auftrag, bleibendes „Zelt der Bündniskultur“ 
zu sein: 

• ein Ort, an dem Schönstatt im täglichen Miteinander gelebt wird
• ein Ort, Spiritualität und Pädagogik im Sinne Pater Kentenichs 

erleben
• ein Ort für die Mutter der Kirche und die Mutter Kirche
• ein Ort für Familie im Herzen der Kirche
• ein Forum für Austausch, Diskussion und gemeinsames Gebet 

mit anderen kirchlichen und weltlichen Gemeinschaften und 
Gruppierungen

• ein Treffpunkt einer jungen Kirche

Kontakt: 
Pfarrer Stefan Keller
Mail: keller@roma-belmonte.info
www.roma-belmonte.info
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Belmonte 

On the occasion of  his 80th birthday on November 16th 1965, 
the then Chairman of  the general presidency of  the Schoenstatt 
movement, auxiliary bishop Heinrich Tenhumberg, offered „a 
Shrine of  our Lady thrice admirable, mother and queen for the 
holy city” and “the Roman center” as a gift to P. Kentenich.

Finally, on September 8th, 2014, the shrine MATRI ECCLESIAE 
could be blessed. During the jubilee year 2014 the adjacent 
“DOMUS PATER KENTENICH” as “house, that irradiates 
Schoenstatt” will be finished.

Belmonte’s mission is to be a permanent “tent of  covenant culture”:

• a place, where Schoenstatt can be experienced in the everyday culture
• a place, where Kentenich’s spirituality and pedagogy can be 

experienced
• a place for the mother of the church and for the mother church
• a place for family at the heart of the church 
• a forum for exchange, discussion and prayer with other groups, 

both religious and of society
• a meeting point for the young church

Contact: 
Father Stefan Keller
Mail: keller@roma-belmonte.info
www.roma-belmonte.info
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Belmonte 

El 16 de Noviembre 1965 el entonces presidente del presidio 
general del movimiento de Schoenstatt, obispo auxiliar Heinrich 
Tenhumburg regaló al P. Kentenich en la ocasión de su 80. 
Aniversario en nombre del movimiento “el santuario de la madre 
y reina tres veces admirable para la ciudad del Santo Padre” y 
“el centro romano”.

El día 8 de Septiembre 2004 el santuario MATRI ECCLESIAE 
pudo finalmente ser consagrado. En el año jubilar 2014 se 
acaban las obras del DOMUS PATER KENTEICH, una casa 
perteneciente al santuario “que irradiará Schoenstatt”. 

Belmonte tiene la misión de ser una “carpa de la cultura de 
alianza” permanente:

•  Un lugar donde se experimente Schoenstatt en la convivencia diaria
•  Un lugar para experimentar la espiritualidad y pedagogía 

kentenichjiana
•  Un lugar para la madre de la iglesia y la iglesia madre
•  Un lugar para la familia en el corazón de la iglesia
•  Un foro de intercambio, discusión y oración comunitaria con 

otras comunidades eclesiales y mundanas
•  Un lugar de encuentro de la iglesia joven

Contacto: 
P. Stefan Keller
mail: keller@roma-belmonte.info
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Gelebte SpurenGelebte Spuren
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Gelebte Spuren
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Das Projekt Pilgerheiligtum in der Jugendpastoral 
der Diözese Austin

In ganz Texas sind in den Pfarreien junge Erwachsene mit sehr 
unterschiedlichen Backgrounds zuhause. In jeder Pfarrei gibt es 
Gruppen, die sich regelmäßig treffen.

Das Projekt Pilgerheiligtum für Jugendliche in Austin hat zwei 
große Ziele:

Den Gemeinschaftszusammenhalt durch das Streben nach einem 
Ideal zu stärken und das Wichtigere: die Pfarreien zu verlebendigen, 
indem junge Menschen angeregt werden in eine Beziehung 
zur Gottesmutter hinein zu wachsen. Jedes Pilgerheiligtum ist 
eingebunden in die Kultur der Gruppe: in kürzester Zeit wird es 
ein zentraler Bestandteil der Spiritualität der Gruppe.

In den letzten  Jahren ist das Projekt Pilgerheiligtum stark 
gewachsen: es hat der Diözese Austin eine wahrnehmbare 
marianische Präsenz eingeprägt. Wir haben ein Pilgerheiligtum 
in jeder größeren Pfarr-Jugendgruppe und Organisation der 
Diözese und in der katholischen Hochschulgemeinde.

Kontakt:
Rodrigo Fernandez, mail: rodofg@gmail.com
www.schoenstatt.us

Das Projekt Pilgerheiligtum in der Jugendpastoral 
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Rosary Campaign for youth ministry of the  
Austin Diocese

Parishes all across Texas are the home for young adults from 
very different backgrounds. The groups formed at each parish 
come together regularly.

The Rosary Campaign for the youth of  the Austin diocese has 
two main goals: 

to strengthen each community’s bonds around the conquest 
of  a noble ideal, and more importantly, to breathe life into the 
parish by inspiring young people to grow in their relationship 
with our Blessed Mother. Each pilgrim shrine is integrated into 
the group’s culture; in a very short amount of  time, it becomes 
a central part of  the group’s spirituality. 

In the last couple of  years, the youth Rosary Campaign has grown 
and developed; it has marked the Austin diocese with a distinct 
Marian presence. We have a pilgrim Shrine in every major youth 
group and organization at most parishes within the diocese and 
the University Catholic Center.

Contact:
Rodrigo Fernandez
mail: rodofg@gmail.com
www.schoenstatt.us
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El proyecto de la pastoral juveníl en la diocesís de 
Austin, Texas, EEUU

En todas las parroquias en Texas, 
hay una multidud de jóvenes, 
de países y culturas distintas. 
En cada parroquia hay grupos 
que se juntan regularmente. 
El proyecto de la Virgen Peregrina 
para jóvenes en Austin, tiene dos 
metas principales. Reforzar la 
comunidad parroquial a través 
del anhelo  de un ideal y más 
importante todavía; darle más 
vida a las parroquias. Este labor se 
realiza, estimulando a los jóvenes, 
de establecer su propia relación 
con la Virgen María. Cada Virgen 
peregrina está vinculada a las demás 
peregrinas. En muy poco tiempo, la 
Virgen Peregrina llega a ser un pilar 
fundamental en la espiritualidad 
del grupo. En los últimos 
años, el proyecto de la Virgen 
peregrina, creció muchísimo: y 
ha marcado la diocesís de Austin 
con una presencia mariana notable. 
Tenemos una peregrina en cada 
grupo de jóvenes en las parroquias, 

en los movimientos juveniles y también estamos presentes en la 
pastoral universitaria. 

Contacto: 
Rodrigo Fernandez
mail: rodofg@gmail.com 
www.schoenstatt.us

Austin, Texas, EEUUAustin, Texas, EEUU
Rosary Campaign for youth ministry of the 
Austin Diocese
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Heiligtumspastoral
in Indien

2 Prozent der Bevölkerung Indiens 
sind Christen.

Sie möchten „Salz und Sauerteig“ 
sein.

Unsere Arbeit an den Schönstatt- 
heiligtümern in Bangalore und 
Irinjalakuda – ein Beitrag zur 
Neuevangelisierung der Kirche 
in unserem Land durch die 

• Gnade des Heiligtums (Wallfahrtsgnaden) 

• Stärkung der Familien 

• Formung und Bildung von Frauen und Mädchen, Erziehung 
zu christlichen Persönlichkeiten

Zielgruppe:  Familien, Frauen, Mädchen, Kinder, Jugendliche

  Hilfsbedürftige (Heim für 35 geistig behinderte 
Frauen)  Wallfahrer 

Umfang: ca. 4000 Familien; 10.000 Pilger

  Schulen: 3000 Kinder und Jugendliche

Originalität:  Am Heiligtum erfahrbar „Einheit in Vielfalt“. Es 
kommen Menschen verschiedener Altersstufen, 
Sprachen, Kulturen, Sozialschichten. 

Unser Anliegen: Dass die Christen, vor allem die  Schönstatt- 
gliederungen, „ein Herz und eine Seele“ werden, Cor unum in Patre. 

Auch Nichtchristen kommen zum Heiligtum, holen Kraft und 
Anregungen für ihren Alltag, gleichsam eine Verkündigung des 
Evangeliums ohne Worte. 

Kontakt:
Schönstätter Marienschwestern
shoenstattshrineblore@gmail.com
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Pastoral Work

Two per cent of  the population in India are Christians. 

They want to be „salt and yeast.“ 

Our work in the Schoenstatt Shrines in Bangalore and Irinjalakuda 
- is to be a contribution to the New Evangelization of  the Church 
in our country through:

• Shrine graces (Pilgrimage Graces) 

• Strengthening families 

• Forming and educating women and girls to become Christian 
leaders

Target Group: Families, women, children, youth. 

Needed: Home for 35 women with mental disabilities

Number:  About 4,000 families; 10,000 pilgrims 

Schools:  3,000 children and youth

Originality:  Experience at the Shrine „unity in diversity.“ People 
come from different ages, languages, cultures, and 
social status. 

Purpose: That Christians, especially members of  Schoenstatt, 
be „one heart and (Cor Unum in Patre). 

Even non-Christians come to the shrine to take strength and 
inspiration for everyday life, in a way as a proclamation of  the 
Gospel without words.

Contact:
Schoenstatt Sisters of Mary
shoenstattshrineblore@gmail.com 
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Pastoral del Santuario 
en India
El 2% de la población en India son cristianos.

Ellos quieren ser „sal y fermento“.

Nuestro trabajo en los Santuarios de Schoenstatt de Bangalore 
e Irinjalakuda – quiere ser un aporte a la nueva evangelización 
de la Iglesia en nuestro país a través de:

• Las gracias del Santuario (Gracias de Peregrinación)
• Fortalecimiento de las familias
• La formación y educación de mujeres y niñas, formación de 

personalidades cristianas. 
Grupo objetivo:  Familias, mujeres, niñas, niños, jóvenes.
   Necesitados (hogar para 35 mujeres con  

  discapacidad mental)
   Peregrinos
Extensión:    alrededor de 4.000 familias; 10.000 peregrinos
   Escuelas: 3.000 niños y jóvenes.
Originalidad: Experimentar en el Santuario la “unidad en la 
diversidad”. Vienen personas de distintas edades, idiomas, 
culturas, estratos sociales. 

Nuestro propósito: Que los cristianos, especialmente los miembros 
de Schoenstatt, seamos “un solo corazón y una sola alma”, Cor 
unum in Patre.

También los no cristianos vienen al Santuario a tomar fuerzas 
e inspiración para la vida cotidiana, en cierto modo como un 
anuncio del Evangelio sin palabras.  

Contacto:
Hermanas de María
Mail: shoenstattshrineblore@gmail.com
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Heiligtum von Atibaia 
Sao Paulo, Brasilien

Am 15. September 1972 feierte die brasilianische Großstadt 
Sao Paulo die Einweihung des Heiligtums der MTA von 
Atibaia als Heiligtum der zweiten Provinz der Schönstätter 
Marienschwestern. An diesem Ort können viele die Erfahrung 
des Berges Tabor machen, der sein Ideal wiedergibt als “Tabor 
der dauernden Präsenz des Vaters”. Dieses Heiligtum hat sich 
mit der Zeit in einen Wallfahrtsort verwandelt, der im ganzen 
Land mit den meisten Katholiken bekannt ist. Allein im Jahr 
2013 kamen 170000 Pilger aus verschiedenen Diözesen und 
Regionen des Landes dorthin. Wichtige Ereignisse sind die 
Wallfahrten der “Virgen Peregrina” und die Tage der Erneuerung 
des Liebesbündnisses. Neben dem Heiligtum wurde nun eine 
große Sporthalle für 8000 Personen gebaut, ein Haus, das alle 
Pilger fassen kann.

 
Kontakt:
Sister M. Cacilda (Dinámica)
Phone. : +55-(11) 4414-4217
Mail:  ir.cacilda@irmasdemaria.org.br 
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Atibaia Shrine Sao Paulo, Brazil

On September 15th, 1972, the big city of  Sao Paulo, Brazil, 
celebrated the dedication of  the Shrine of  the Blessed Mother 
in Atibaia. It was the Shrine for the Second Province of  the 
Schoenstatt Sisters of  Mary. This is a place where many experience 
Tabor, and whose mission is to be the “Tabor of  the Permanent 
Presence of  the Father.” Over time, this shrine has become a 
great site of  pilgrimage and encounter, known at a national level. 
In 2013 alone, the Atibaia Shrine received more than 170,000 
pilgrims from different dioceses.

A complete infrastructure has been put in place to receive the 
growing number of  pilgrims that arrive every year. More than 
7,000 people may come on pilgrimages from the diocese organized 
under the framework of  the Pilgrim Mother Campaign. A large 
number of  pilgrims (more than 6,000 people) also come to the 
shrine on October 18th.

 
Contact:
Sister M. Cacilda (Dinámica)
Phone. : +55-(11) 4414-4217
Mail:  ir.cacilda@irmasdemaria.org.br 
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Santuario de Atibaia Sao Paulo, Brasil 

El 15 de septiembre de 1972 
la gran ciudad de Sao Pablo, 
Brasil, celebró la bendición 
del Santuario de la MTA 
en Atibaia, como Santuario 
de la segunda Provincia de 
las Hermanas de María de 
Schoenstatt. Este es el lugar 
donde muchos pueden vivir 
la experiencia del Tabor, 
como refleja su ideal, 
„Tabor de la Permanente 
Presencia del Padre“. Con 
el tiempo, este Santuario se 
ha convertido en un gran 
lugar de peregrinación y de 
encuentro, conocido a nivel 
nacional en el país con más 
católicos en el mundo. Solo 
en el año 2013 recibió a 
más de 170.000 peregrinos 
de diferentes diócesis y 
naciones. Grande hitos en la vida del Santuario son las Romerías 
de la Virgen Peregrina y la fiesta del día de Alianza. A la pequeña 
capillita se sumó un gimnasio con capacidad para unas 8000 
personas, una casa grande para recibir a todos.

Contacto:
Rodovia Dom Pedro I, Km 78
Tel.: 55 -11- 4414 4212 55 - 11 - 4414 4200



112

Pfarr-Heiligtümer
Alle Schönstatt-Heiligtümer Brasiliens 

Die Heiligtümer in den Pfarrgemeinden helfen uns, uns in 
das Leben unserer Pfarreien zu integrieren und den Ring der 
Heiligtümer an unsere Kirche heranzutragen. In Brasilien ist es 
schon sehr üblich, am 18. jedes Monats das Liebesbündnis in 
der Pfarrkirche zu erneuern. Wir sind sehr stolz darüber, dass 
diese Lebensquelle  - von Santa Maria aus und in Verbindung 
mit der Kampagne der ‘Virgen Peregrina’ und der gesamten 
Schönstattfamilie -  seit 40 Jahren an der Hand unseres Vaters 
entstanden ist. Die Pfarr-Heiligtümer liegen oft sehr weit 
entfernt vom  Filialheiligtum und sind Orte der Anbetung, 
des Rosenkranzgebetes, von Wallfahrten und Feiern, an denen 
Tausende von Personen teilnehmen. Der Ursprung jedes Ortes ist 
meist spontan und das Leben, das an ihm entsteht, ist enorm. Es 
kann sich nur um eine Figur oder um ein vollständiges Zentrum 
handeln. Der Einfluss jedes Ortes ist jedenfalls so gross, dass 
es heute sehr schwierig ist, alle diese Orte genau zu registrieren.

 

Kontakt
Hermana M. Rosequiel Fávero.
Mail: ir.rosequiel@yahoo.com.br
Telephone:- 55 48 33489900 -  55 48 99533205
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Parish Shrines
All Schoenstatt Shrines in Brazil. 

Parish shrines help us to get involved in the life of  our parishes, 
and bring the network of  shrines closer to our Church. In Brazil, 
celebrating the 18th of  each month, the Covenant Day, at the 
parish church has become a tradition. It fills us with pride to know 
that this source of  life emerged in Santa Maria, in the hands of  
our Father, back in the 1940s, together with the Pilgrim MTA, 
and the entire Schoenstatt Family. The parish shrines, which 
tend to be far away from the daughter shrines, became places of  
worship, rosary praying, pilgrimage, and celebrations gathering 
thousands of  people. Parish shrines spring up spontaneously, 
and they may be just an image, or a fully equipped center; their 
scope is so huge that having a complete “map” of  all of  them 
has become quite a difficult task today. 

Contact:
Sister of Mary M. Rosequiel Fávero.
Mail: ir.rosequiel@yahoo.com.br 
Tel. : 55 48 33489900     55 48 99533205 

All Schoenstatt Shrines in Brazil. 
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A través de los Santuarios 
Parroquiales la familia 
de Schoenstatt en Brasil 
se inserta en la vida sus 
Parroquias, lo que ayuda a 
acercar más a nuestra Iglesia 
a la red de Santuarios. En 
Brasil ya se ha hecho una 
costumbre el celebrar cada 
el día 18 de cada mes, día 

de Alianza, en la Iglesia Parroquial. Nos llena de orgullo saber 
que desde 1949, de la mano de nuestro Padre, nació desde 
Santa María esta fuente de vida, que está unida a la Campaña 
de la Virgen Peregrina y a toda la Familia de Schoenstatt. Los 
Santuarios Parroquiales, están a veces muy distantes del Santuario 
Filial, y son ellos, por lo tanto, lugares de adoración, rosarios, 
peregrinaciones y celebraciones que llegan a miles de personas. El 
origen de cada uno es espontáneo y la vida que reúne es inmensa.  
Éste puede ser sólo una imagen o un centro completo. Su alcance 
es tan grande que hoy es difícil hacer un “mapa” acabado para 
determinar todos los que existen.

Contacto:
Hermanas M. Rosequiel Fávero
Mail: ir.rosequiel@yahoo.com.br
Telephone: 55 48 33489900 - 55 48 99533205

Santuarios Parroquiales
Todos los Santuarios de Schoenstatt de Brasil



115

Burundi Tanz
Burundi, Afrika

Die Liturgie ist der entsprechende Ort, um dem Lob Gottes 
Ausdruck zu verleihen. Die afrikanischen Völker haben das 
Wort, den Gesang und den Tanz benutzt, um ihre Liebe zu 
Gott auszudrücken. Deshalb dürfen in unserer Kirche diese 
Ausdrucksformen nicht fehlen.

Es gibt sechs Chöre, die einander bei allen Feiern abwechseln, 
fünf  Erwachsenenchöre und ein Kinderchor. Alle Chöre haben 
mehr als fünfzig Mitglieder. Im Zusammenhang mit den Chören 
haben sich verschiedene Clubs, vor allem Tanzclubs gebildet und 
der erste “Umuryango Club” Familie, der aus dem Chor ‘Heilige 
Familie’ entstanden ist.

Die Männer sind vor allem vertreten durch zwei spezifische 
Gruppen, “Die Trommler”, eine Gruppe von dreißig Jungen, die 
schwere Trommeln tragen und Zeichen der burundischen Feste und 
Tänze sind. Eine weitere Gruppe sind “Die Abayirekeramana”, 
einfache Tänzer, die bei großen Feiern mit einer traditionellen 
Tracht tanzen.

Alle diese Gruppen nehmen an der Pastoral teil und werden von 
ihr koordiniert. Sie tanzen und spielen auch auf  Hochzeiten oder 
an nationalen Feiertagen und werden auch eingeladen, Konzerte 
für den Frieden zu geben. Sie nehmen auch Kontakte mit Chören 
anderer Pfarrgemeinden und Städte auf, um die Botschaft der 
Hoffnung und Einheit weiter zu geben.
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Burundi Dance 
Burundi, Africa  

The liturgy is a great environment in which we can give praise 
to our Lord. The African people have used words, song, and 
dance to express their love for God. That is why these expressions 
cannot be absent in our own Church.

Six choirs, five adult choirs and one children’s choir, alternate 
their performances at celebrations.  These choirs are quite large, 
including more than 50 people. Different clubs, particularly dance 
clubs, were started from the choirs, such as the first “Umuryango 
Family Club” started by members of  the Holy Family Choir.

There are two male groups: the “drummers”, a group made up 
of  30 young people who carry heavy drums that are a symbol 
of  celebration and dance in the Burundian tradition, and the 
group called the “Abayirekeramana” or dance-only group in 
which dancers wear their traditional costume and dance on 
solemn occasions. 

All these groups participate in and are coordinated by the Pastoral. 
They provide services at weddings or in public holidays, and 
are invited to give concerts for peace, and to encounter other 
choirs from different parishes and cities to bring a message of  
hope and unity.
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Burundi Danza
Burundi, África

La liturgia es un ambiente apropiado para la expresión de la 
alabanza a Dios. Los pueblos africanos han empleado, la palabra, 
el canto y el baile para expresar su amor hacia Dios. Es por eso 
que en nuestra Iglesia no puede faltar estas expresiones.

6 son los coros que se alternan en todas las celebraciones, 
5 de adultos y uno de niños. Todos los coros son bastante 
numerosos de más de 50 personas. Al amparo de los coros han 
ido naciendo diferentes clubes, sobretodo de danza, el primero 
„club umuryango,“ familia, que nace del coro santa familia. 

Los varones son representados a través de dos grupos especiales,“ 
los tamborileros“, un grupo de 30 jóvenes que portan pesados 
tambores y son signo de fiesta y danza en la tradición burundesa, 
como el grupo de „los Abayirekeramana“, simplemente danzantes, 
que con su traje tradicional bailan en las grandes solemnidades.

Todos estos grupos participan y son coordinados en la pastoral, 
también prestan servicios para matrimonios o fiestas nacionales, 
como también son invitados a dar conciertos en favor de la paz y 
toman contacto con otros coros de diferentes parroquias y otras 
ciudades para llevar un mensaje de esperanza y unidad.
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Heiligtümer in Burundi/Tansania
Burundi, Afrika  

• Heiligtum des Vertrauens: 
Mutumba

Es ist Frucht der Anstrengung und 
des Vertrauens der Gemeinschaft 
der Marienschwestern. Am 31. 
Mai 1962 wurde das Heiligtum 
eingeweiht. Am 20. Dezember 1964 
begann der Bau des Krankenhauses 

und die Arbeit an den Schulen.

Das Heiligtum ist der Ausgangspunkt für den Aufbau der 
Schönstattbewegung, die dank der Präsenz der Schönstattpatres 
seit 1972 begann, sich auch in anderen Ländern der Region 
auszubreiten. Mutumba ist auch das erste Marienheiligtum 
der Diözese Bujumbura und war in der bekannten schwierigen 
Krisenzeit des Landes ein Zufluchtsort für viele Menschen.

• Heiligtum des Friedens und der Versöhnung: Berg Sion Gikungu

Das Heiligtum Berg Sion Gikungu entspringt dem Verlangen, 
das Wirken Mariens im ganzen Land zu zeigen.  Das Heiligtum 
wurde auf dem Hügel von Gikungu gebaut, wo Papst Johannes 
Paul II. mit dem burundischen Volk eine Heilige Messe 
gefeiert hat. Am 23. Mai 1994 wurde an diesem Ort das neue 
Schönstattheiligtum eingeweiht.

Die ganze Zeit ist dieses Heiligtum eine Oase des Friedens und 
eine Werkstatt der Versöhnung für alle Gläubigen gewesen. 
Außerdem war es das regionale Zentrum der Schönstattbewegung.

• Heiligtum von Isingiro, Tansania

Zwei Frauen von Schönstatt kamen als Ärztinnen in den Norden 
tanzanias. Da wurde dieses Heiligtum 1963 eingeweiht.

Kontakte:
P. Félicien Nimbona: p.ndarufe@schoenstatt.net 
Telephone: 257 77745238
www.sanctuaire-mont-sion.net 
Heiligtum Mutumba:
Sr. Lisette Seitzer 
Telephone: 257 79375953, sr.lisette@s-ms.org 
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Schoenstatt Shrines of Burundi/Tanzania
Burundi, Africa

• The Mutumba Confidence Shrine

The Mutumba Shrine is the fruit of the efforts and confidence of 
the community of the Schoenstatt Sisters of Mary. They arrived 
in 1962, and built the shrine shortly after, to be consecrated on 
December 20, 1964. This was followed by the construction of 
a hospital and their work in schools. The Schoenstatt Fathers 
arrived in the year 1972.

Mutumba is the shrine of filial confidence to follow God’s 
wishes, especially in this African continent; this shrine has 
been a safe haven to many in hardship and in times of crisis.

• The Shrine of Peace and Reconciliation: Mount Sion Gikungu 

The shrine at Mont Sion Gikungu was born out of a desire 
to deploy Mary‘s action across the country. The shrine was 
blessed in 1994, at a time the Burundi people were going 
through extremely tough times after the assassination of the 
first Hutu President sparked a wave of violence and ethnical 
hatred lasting for more than ten years.

Throughout these dark times, the shrine was a shelter of peace 
and a workspace of reconciliation for all believers.

Over the years, the shrine has become a site of pilgrimages in 
masse, having a huge impact on the country. It is a place of 
reference for the Church and of very fertile ministerial work, 
and a center of charitable work and solidarity as well.

• Sanctuary Tanzania: Isingiro 

Two Ladies from the Institute of Our Lady of Schoenstatt 
went to work as physicians in this region located in northern 
Tanzania near the border with Uganda and Rwanda. In 1963, 
the ladies set up in this place the first shrine of the region.

Contacts:
P. Félicien Nimbona: p.ndarufe@schoenstatt.net 
Telephone: 257 77745238
www.sanctuaire-mont-sion.net 
Heiligtum Mutumba:
Sr. Lisette Seitzer 
Telephone.: 257 79375953, sr.lisette@s-ms.org 

Schoenstatt Shrines of Burundi/Tanzania
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Santuarios Burundi/Tanzania
Burundi África        

• Santuario de la Confianza: Mutumba

El santuario de Mutumba es fruto del esfuerzo y de la confianza  
de las hermanas de María. Llegan en 1962.Pronto  construyen el 
Santuario, consagrado el 20.12.1964, y luego sigue el  hospital 
y el trabajo en escuelas. Los Padres llegan en el año 1972.

Mutumba es el santuario de la confianza filial para seguir los 
deseos de Dios, especialmente en este continente africano. Ha 
sido refugio para muchos en los tiempos difíciles y de crisis.

• Santuario de la Paz y la Reconciliación: Mont Sion Gikungu

Burundi

El santuario de Mont Sion Gikungu nace del anhelo de 
desplegar la acción de María en todo el país y es bendecido 
el año 1994, en un período difícil de la historia del pueblo 
burundés debido al asesinato del primer presidente de origen 
Hutu, que desencadenó una ola de violencia y odio étnico que 
duró más de 10años.

Durante estos años el santuario fue un oasis de paz y taller de 
la reconciliación para todos los fieles. 

El santuario es un lugar de grandes peregrinaciones  y de 
enorme influencia para el país; es referencia para la iglesia y es 
lugar  de un trabajo pastoral muy rico  como también centro 
de obras de caridad y solidaridad.

• Santuario Tanzania: Isingiro

Dos señoras del Instituto Nuestra Señora de Schoenstatt llegan 
a trabajar como médicos a esa región ubicada en el norte de 
Tanzania cerca de la frontera con Uganda y Ruanda. Allí van 
instalar el primer santuario de la región el año 1963. 

Contactos:
P. Félicien Nimbona: p.ndarufe@schoenstatt.net 
Telephone: 257 77745238
www.sanctuaire-mont-sion.net 
Heiligtum Mutumba:
Sr. Lisette Seitzer 
Telephone.: 257 79375953, sr.lisette@s-ms.org 
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Nationalheiligtum von Maipu
Santiago, Chile

“Kämpfe eine Schlacht für ein Heiligtum”, so könnte man 
den Sinn/die Bedeutung dieses Heiligtums der Jungfrau vom 
Karmel, das die chilenischen Bischöfe 1964 den Patres und der 
Schönstattfamilie anvertraut haben, zusammenfassen.

Der Ursprung dieses Heiligtums liegt in dem Versprechen des 
chilenischen Volkes, dort ein Heiligtum zu errichten, wo sich 
seine Unabhängigkeit konsolidierte. Diese Entscheidungsschlacht 
fand im Maipú-Tal in der Nähe von Santiago de Chile statt. 
Während der Konstruktion dieses enormen Tempels (90 m 
hoch, 3.000 m2) entwickelte sich in den sechziger Jahren die von 
Pater Kentenich unterstützte Idee, ein volkstümlich-marianisches 
Nationalheiligtum zu errichten, das das marianische Erbe der 
chilenischen Karmeliten aufnimmt und kreativ in die Zukunft 
projektiert unter Einbezug der Mariologie des II. Vatikanischen 
Konzils und mit der Unterstützung der schönstättischen Pädagogik.

Dieses Jahr feiert diese pastorale Aufgabe ihr 50-jähriges Jubiläum. 
Jährlich kommen rund 600000 Pilger zu diesem Wallfahrtsort, 
wo viele Formen der Volksfrömmigkeit und der Integration der 
chilenischen Kultur mit ihren Glaubenswurzeln ihren Ausdruck 
finden.

Kontakt:
Mail: secretaria@santuarionacional.cl 
Phone: +56 22 5312312
www.santuarionacional.cl 

Nationalheiligtum von Maipu
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The Maipu National Shrine
Santiago, Chile        

„From Ba t t l e f i e l d  t o 
Sanctuary”... In short, this is 
the actual meaning and sense 
of  this shrine dedicated to the 
Holy Virgin of  Carmel and 
entrusted to the Schoenstatt 
Fathers and Family in 1964 by 
the Bishops of  Chile.

It started with the pledge made 
by the Chilean people to build a 

shrine in the same place of  the consolidation of  its independence. 
The final battle took place at the “Llanos de Maipu,” a plain 
close to the capital city of  Santiago. While the massive Temple 
(90m. height, 3,000 square meters) was being built, an initiative 
– endorsed by Father Kentenich – arose in the 60’s:  to establish 
a NATIONAL POPULAR MARIAN SHRINE which would 
carry on the Carmelite Marian heritage of  Chile and project 
it with the imprint of  the Second Vatican Council Mariology 
anchored in Schoenstatt’s pedagogy.

The year 2014 marks the 50th anniversary of  the beginning of  
this pastoral endeavor -- more than 600,000 pilgrims come to 
the shrine every year.  In addition, it is a place where multiple 
expressions of  popular piety and integration of  the Chilean life 
with its faith roots are mutually reinforcing.

Contact:
secretaria@santuarionacional.cl 
Tel. +56 2 2531 2312
www.santuarionacional.cl 
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Santuario Nacional de Maipú
Chile
Santuario Nacional de Maipú

„De una batalla a un Santuario“, así se puede resumir el sentido/ 
significado de este Santuario a la Virgen del Carmen, que los 
Obispos de Chile le confiaron a los Padres y a la Familia de 
Schoenstatt en 1964

Su inicio está en la promesa hecha por el pueblo chileno de levantar 
un santuario en el lugar donde se consolidara su independencia.  
Esa batalla se dio en los llanos de Maipú, en la cercanía de 
Santiago de Chile. Al irse construyendo el enorme Templo (90 
m de altura, 3.000 m2 de superficie), surge la iniciativa, en los 
años 60 -apoyada por el P. Kentenich - de crear un SANTUARIO 
NACIONAL MARIANO POPULAR, que asumiera la herencia 
mariana carmelitana de Chile y la proyectara creativamente con 
la impronta mariológica del Concilio y apoyada en la pedagogía 
de Schoenstatt.

Este año se cumplen 50 años del inicio de esta tarea pastoral, ya 
acuden  cerca de 600.000 peregrinos al año, además de ser un 
lugar donde se potencian muchas expresiones de piedad popular 
y de integración de la vida de Chile con sus raíces de fe.

Contacto:
Mail: secretaria@santuarionacional.cl 
Fono: +56 2 2531 2312
www.santuarionacional.cl
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Heiligtum von Teresa von Jesus von den Anden
Chile       

Dieses Heiligtum hat ein „ explosives Wachstum“, vor allem bei 
der Jugend. Im Oktober pilgern etwa 90.000 Jugendliche aus 
ganz Chile dort hin. Es liegt in Auco, in der Diözese San Felipe, 
und obwohl es ist erst am 12. Dezember 1988 geweiht wurde, 
kommen schon etwa 900000 Personen pro Jahr.

Man sagt, dass dieser Ort „die geistige Seele von Chile“ ist, 
durch die Verehrung  von Teresa de los Andes, eine jugendliche 
Karmelitin, die die „erste chilenische Heilige“ ist.

Ein entscheidendes Werkzeug war der Schönstattpater Manuel 
Camilo Vial, Bischof  der Diözese San Felipe (1984-2001). Er 
hatte die Planung,  Bau und Pastoralkonzeption durchgeführt.  
Er selbst erklärt, dass  vieles, was er entwickelt hat, verdankt 
er Schönstatt. Zum Beispiel: die Bedeutung der Heiligen, der 
Sinn der Volkspastoral, die Wichtigkeit eines Heiligtums und 
der Gotteserfahrung, die daraus wächst.

Kontakt:
Rektor des Heiligtum: rector@santuarioteresadelosandes.cl 
Fono:+ 56 9 3440 1900
www.santuarioteresadelosandes.cl  
P. Obispo Manuel Camilo Vial: 
cvial@episcopado.cl 
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The shrine of saint Teresita of Jesus of 
the Andes
The shrine of saint Teresita of Jesus of 

There is an explosive growth of  visitors to this Shrine in Chile, 
especially youth. An estimated 80,000 to 90,000 young people 
from across Chile go on pilgrimage to this Shrine every October. 
Inaugurated only in December 12, 1988, the shrine located in 
Auco, in the Chilean diocese of  San Felipe receives close to 
900,000 pilgrims every year.

The shrine is becoming “the spiritual soul of  the people of  
Chile” in the veneration of  Chile’s first saint Teresa de Jesús de 
Los Andes, a young Carmelite nun.

Father Bishop Manuel Camilo Vial, a Schoenstatt Father and 
Bishop of  the diocese of  San Felipe from 1984 and 2001 was 
instrumental in its development. He was responsible for the 
planning, design, construction and pastoral work around the 
Shrine. He has said that he drew his inspiration from “what 
I’ve learned from Schoenstatt and from my own community on 
crucial themes: what saints do mean to the Church, the meaning 
of  a popular pastoral, of  a Shrine, and the signs of  religious 
experience occurring at the shrines." (Letter, July 22, 2014).

 

Contact:
rector@santuarioteresadelosandes.cl 
Phone:+ 56 9 3440 1900
www.santuarioteresadelosandes.cl
P. Obispo Manuel Camilo Vial: cvial@episcopado.cl 
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Santuario de Santa Teresita de Jesus de Los Andes
Chile       

Este es un Santuario que ha tenido un crecimiento explosivo 
en Chile, especialmente entre la juventud, a donde en octubre 
peregrinan cerca de 80.000/90.000 jóvenes de todo Chile. Este 
lugar que está ubicado en la localidad de Auco, en la diócesis de 
San Felipe, acoge a cerca de 900.000 peregrinos, habiendo sido 
bendecido recién el 12 de Diciembre de 1988.

Ha llegado a ser „el alma espiritual del Pueblo de Chile“, a través 
de veneración de “la primera santa chilena”,  Teresa de Jesús de 
los Andes,  joven religiosa del Carmelo.

Un instrumento privilegiado fue el Padre Obispo Manuel Camilo 
Vial, Padre de Schoenstatt, Obispo de San Felipe entre 1984 
y 2001. A el le tocó la planificación, el diseño, la construcción 
y la pastoral del Santuario. Él mismo confiesa que para ello se 
inspiró „de lo aprendido en Schoenstatt y mi comunidad, sobre 
temas importantes, como son: el significado de los santos en la 
Iglesia; el sentido de un pastoral popular; el significado de un 
Santuario y de los  signos para la experiencia religiosa que se 
produce en ellos“ (carta 22.07.2014).

Contacto:
Rector Santuario: rector@santuarioteresadelosandes.cl 
Fono: (56) (34) 401900 - 401901 - 401940
www.santuarioteresadelosandes.cl 
P. Obispo Manuel Camilo Vial: cvial@episcopado.cl 
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Tanzende Herzen Mariens
Monterey, Mexiko
Tanzende Herzen Mariens

Die Tänzer gibt es dank der spanischen Evangelisierung und 
vermehren sich stark seit der Erscheinung der Jungfrau von 
Guadalupe in Mexiko. Deshalb gehören die Tänzer zu unseren 
kulturellen und religiösen Ausdrucksformen; wobei den Trachten 
eine besondere Bedeutung zukommt. Tanzen heisst loben, beten 
und sich freuen.

In unsere Trachten ist das Bild der Gottesmutter von Schönstatt 
eingeprägt und wir nehmen an den Familienfeiern und an der 
Wallfahrt zur Basilika "Unserer lieben Frau von Guadalupe" teil, 
indem wir unserer Freude Ausdruck verleihen, zur apostolischen 
Schönstattfamilie zu gehören, und indem wir stolz darauf   sind,  
diese so mexikanische Tradition überall hinzubringen und mit 
unserem Tanz des Gebets und der Liebe apostolisch tätig zu sein. 
Das Ziel des Projektes ist es, an den meisten Heiligtümern von 
Mexiko und der USA zu tanzen.

Kontakt:
Alicia Vázquez Escoboza
alicia.aveave@gmail.com 
Tel. (52 81) 8371 9513 - Cel  (52 81) 8113121377
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The Dancing Hearts of Mary
Monterrey, Mexico       

The dancers emerged after the evangelization of  the Spaniards 
and gained strength following the appearance of  the Virgin of  
Guadalupe to the people of  Mexico. Dances are part of  our 
religious and cultural expression, and the clothes and the accessories 
the dancers wear when dancing have a special meaning. Dancing 
is about praying, praising, expressing joy.

In our costumes, we have embroidered the MTA, we participate 
in the Schoenstatt Family’s celebrations, in the pilgrimage to 
the Basilica of  Our Lady of  Guadalupe, and express our joy of  
belonging to the Apostolic Movement of  Schoenstatt. At the 
same time, we feel proud of  this endeavor to bring this tradition 
so typical of  Mexico everywhere we go. We evangelize through 
our dance of  prayer and love. The purpose of  this project is to 
dance in most of  the shrines in Mexico and the United States.

 

Contact:
Alicia Vázquez Escoboza
alicia.aveave@gmail.com 
Tel. (52 81) 8371 9513 - Cel (52 81) 8113121377
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Corazones Danzantes de María
Monterrey, México 
Corazones Danzantes de María

Los danzantes surgen a raíz de la evangelización de los españoles 
y toma fuerza a raíz de la aparición de la Virgen de Guadalupe al 
pueblo de México, por lo que las danzas forman parte de nuestra 
expresión religiosa y cultural, teniendo un significado especial el 
vestuario y accesorios con los que se danza. Danzar es alabanza, 
es oración, es alegría. 

En nuestro vestuario tenemos bordado a La Virgen de Schoenstatt, 
participamos en festividades de la Familia, en la peregrinación a 
la Basílica de Nuestra Señora de Guadalupe, dando a conocer la 
alegría de pertenecer al Movimiento Apostólico de Schoenstatt y 
sintiéndonos muy orgullosos de llevar esta tradición tan mexicana 
a todas partes. Evangelizamos con nuestra danza de oración y 
amor. La finalidad del proyecto es danzar en la gran mayoría de 
los Santuarios de México y Estados Unidos.

Contacto: 
Alicia Vázquez Escoboza
alicia.aveave@gmail.com 
Tel. (52 81) 8371 9513 - Cel (52 81) 8113121377
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Heiligtumspastoral Monterrey
Maria auf dem Weg zum Himmel - México      

Möge das Heiligtum das werden, was es ist: ein Gnadenort für 
die Pilger, ein Zentrum des spirituellen Lebens für die Stadt 
und das Erzbistum. 

Koordinatoren des Heiligtums: sie kümmern sich um alles: die 
Infrastruktur (Wasser, Energie, Arbeiten usw.), die Pastoral, 
Familienaktivitäten, Wallfahrten usw. 

Das Originelle ist der Standort/die Lage des Heiligtums und 
die Schwierigkeiten, es mit allem zu versorgen. 

Möge das Heiligtum sich in einen lebendigen Punkt der 
Evangelisierung verwandeln und die Schönstattfamilie die 
Verantwortung für die Veränderungen/Erneuerungen übernehmen.

Kontakt
Adriana y Arturo Anza
adriacor@gmail.com; Arturo.anza@gmail.com
Phone: +52(0181) 81292966
www.schoenstatt-mty.org 
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Monterey Shrine Pastoral Work
Monterrey, Mexico
Monterey Shrine Pastoral Work

Mary, Way to Heaven.

We want the Shrine “Mary, Our Way to Heaven” to become 
what it should be: a place of  grace for pilgrims and a center of  
spiritual life to the city and the archdiocese.

 The Shrine coordinators are there to turn this into a reality: 
they coordinate every single activity, from pastoral work to family 
events to pilgrimages, and they even take care of  the infrastructure 
(water and power supply, jobs, etc..)

 What is original about this Shrine is its location and is the 
complexity of  its management.

 

The contribution to the Covenant Culture is for this shrine to 
become a hub of  evangelization and evangelical life that help 
people go to Heaven.

Contact
Adriana y Arturo Anza
adriacor@gmail.com ; arturo.anza@gmail.com 
Tel. 52.(0181) 81292966
www.schoenstatt mty.org 
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Pastoral del Santuario de Monterrey
María camino al Cielo - México      

Que el Santuario pueda ser lo que es: lugar de gracias para 
peregrinos, centro de vida espiritual para la ciudad, y la arquidiócesis.

Para ello están los coordinadores del Santuario. Ellos coordinan 
todas las actividades: infraestructura (agua, energía, trabajos etc), 
pastoral, actividades de las familias, peregrinaciones etc. 

Lo original es la ubicación del Santuario en sí y lo complejo 
de su atención.

Que el Santuario llegue a ser un polo evangelizador y de vida 
que conduzca al cielo. 

Contacto:
Adriana  y Arturo Anza
adriacor@gmail.com; Arturo.anza@gmail.com 
Teléfono: 52.(0181) 81292966
www.schoenstatt-mty.org 
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Pastoral am Heiligtum von Querétaro 
Mexiko
Pastoral am Heiligtum von Querétaro 

Das Schönstattheiligtum von Querétaro ist eines der meist 
besuchten Heiligtümer der Republik und wir dürfen sogar 
sagen auf  internationaler Ebene, da es sich zu einem Heiligtum 
ständiger Wallfahrten entwickelt hat.

In einer Woche kommen rund 2500 Pilger von vielen Orten 
Mexikos. Diese Pilger sind zum großen Teil motiviert durch 
die “Novene der MTA”. Jährlich besuchen rund 150000 Pilger 
das Heiligtum.

Das ‘Heiligtumsfest’ wird an dem Wochenende gefeiert, das dem 
18. Oktober am nächsten ist. Es kommen etwa 30000 Pilger 
aus 60% der mexikanischen Diözesen.

Charakteristisch ist, dass der Bischof  jedes Jahr die Pilger zu einem 
Kompromiss mit der Gottesmutter Maria aus dem Geiste des 
Liebesbündnisses einlädt, um  so den diozösanen Pastoralplan 
in die Tat umzusetzen.

Es gibt eine Gruppe von 25 Laien, die Besucherführungen 
anbieten, um die Pilger aufzunehmen und ihnen den religiösen 
Reichtum dieses Ortes und der Spiritualität Schönstatts zu zeigen.

Kontakt:
Ramón y Lidia Saavedra
rali_2378@yahoo.com.mx
Phone: + 52 (442) 250 7565
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Pastoral work at the shrine of Queretaro 
Mexico      

The Schoenstatt Shrine in 
Querétaro is one of  Mexico’s 
most-visited Schoenstatt 
shrines ,  and possibly 
the world’s most-visited 
Schoenstatt shrine, since it 
has become a site of  ongoing 
pilgrimage.

Over 2,500 pilgrims from 
many parts of  Mexico come 
each week to the first Shrine 
to be built in the country 
--  a shrine also enhanced by 
the „Novena of  the MTA.” 
This means that close to 
150,000 pilgrims visit the 
shrine every year.

 The Shrine Feast is celebrated on the weekend closest to October 
18. About 30,000 people from 60% of  the dioceses of  Mexico 
are received at the shrine.

 Every year the bishop invites the pilgrims to commit to the 
Covenant with the Holy Virgin to take on the pastoral plan of  
the diocese.

 A team made up of  25 lay people offers guided tours to welcome 
and show the riches of  this site, and of  Schoenstatt’s spirituality.

Contacts:
Ramón y Lidia Saavedra
rali_2378@yahoo.com.mx
Tel. 52 (442) 250 7565
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Pastoral Santuario de Querétaro
México
Pastoral Santuario de Querétaro

El Santuario de Schoenstatt en Querétaro es uno de los Santuarios 
más visitados en la República y podemos atrevernos a decir que 
a nivel internacional  ya que se ha convertido en un Santuario 
de peregrinaciones constantes.

En una semana se reciben 2.500 peregrinos de muchos lugares 
de  México por ser el primero en el país, y además porque está 
potenciado por la  “Novena de la MTA”. Por lo tanto lo visitan 
cerca de 150.000 peregrinos al año.

La Fiesta del Santuario se celebra el fin de semana más cerca al 
18 de octubre y se reciben aproximadamente 30.000 personas 
provenientes del 60% de las diócesis de México.

Una de las características consiste en que cada año el Obispo invita 
a los peregrinos a un compromiso de Alianza con la Santísima 
para asumir el plan diocesano de pastoral.

Existe un equipo de laicos conformado por 25 personas que 
ofrece visitas guiadas para acoger y mostrar la riqueza de este 
lugar y de la espiritualidad de Schoenstatt.

 
Contactos:
Ramón y Lidia Saavedra
rali_2378@yahoo.com.mx 
Teléfonos:  52 (442) 250 7565
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Pastoral Junges Heiligtum
Asunción, Paraguay      

Jedes Heiligtum wird durch sein geistliches Leben gestärkt, 
deshalb werden die liturgische Feier und die Anbetung des 
Heiligsten Altarssakramentes so gut wie möglich gefeiert, um so 
die Teilnahme der Gläubigen 
zu erleichtern.

Jede Arbeitsgruppe 
in einem bestimmten 
Bereich wird vom 
Rektor des Heiligtums 
und den Pastoralleitern 
dirigiert, die den Auftrag 
haben, die Aufgaben 
jeder Arbeitsgruppe zu 
betreuen.

Das Heiligtum ist ein Erziehungs- und Evangelisierungszentrum 
vor allem für die jungen Menschen und Familien. Maria 
wurde 2009 als Königin der jungen Herzen gekrönt, da es vor 
allem die jungen Menschen sind, die dem Heiligtum Leben 
verleihen. Verschiedene Arbeitsgruppen (z. B. Sakristei, Liturgie, 
Kommunion) arbeiten zusammen, damit das Heiligtum sich 
für das gesamte Familienwerk von Asunción in einen Ort der 
Begegnung und Erziehung verwandelt.

Kontakt:  
estelafranco@schoenstatt.org.py 
Phone: 595-21-601 428
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Pastoral  of the Youth Shrine 
Asunción, Paraguay 
Pastoral  of the Youth Shrine 

The spiritual life of  each shrine is what keeps it alive, so every 
liturgical celebration and adoration of  the Blessed Sacrament is 
carried out in the best way possible, facilitating the participation 
of  all the faithful. 

Each team works in the relevant area, always supervised by the 
rector of  the Shrine, and the heads of  the Ministry, who are 
responsible for ensuring the task of  each team.

It is also a training center for evangelization, especially of  young 
people, families, and missionary outreach. Mary was crowned 
“Queen of  the Youthful Hearts” in 2009, and it is the youth 
who give life to the Shrine.

We work together with teams: sacristy, liturgy, extraordinary 
ministers of  Holy Communion, so that the Shrine may be a place 
of  spirituality, formation, and missionary outreach. It is also the 
meeting place and training for all Family Work in Asunción.

Contact: 
estelafranco@schoenstatt.org.py 
Tel. 595-21-601 428
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PASTORAL SANTUARIO JOVEN
Asunción, Paraguay    

La vida espiritual de cada Santuario es lo que lo mantiene 
con vida, por eso cada celebración litúrgica y adoraciones al 
Santísimo, se lleven a cabo de la mejor manera posible, facilitando 
la participación de toda la feligresía.

Cada equipo trabaja en el área correspondiente, supervisados 
siempre por el rector del Santuario, y los jefes de la Pastoral, que 
son los encargados de velar por la tarea de cada equipo.

Es también un centro de formación, de evangelización, sobre todo 
de los jóvenes, familias, y de irradiación misionera. María fue 
coronada como Reina de los corazones juveniles en el 2009, ya 
que son los jóvenes quienes dan vida al Santuario. Se trabaja juntos 
con los equipos de: sacristía, liturgia, ministros extraordinarios de 
la Comunión, para que el Santuario sea lugar de espiritualidad, 
formación e irradiación misionera. Así mismo es el lugar de 
encuentro y formación para toda la Obra Familiar de Asunción. 

Contacto: 
Equipo Pastoral del Santuario Joven
estelafranco@schoenstatt.org.py 
Tel.: 595-21-601 428
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Verband der Heiligtümer Lateinamerikas 
und der Karibik
Verband der Heiligtümer Lateinamerikas 

Seit der Lateinamerikanischen 
Bischofskonferenz von Puebla 
(Mexiko) (1979) begannen die 
Heiligtümer Lateinamerikas 
sich zusammen zu schließen. 
Ihr Ziel war, den Wert der 
Heiligtümer als priviligierte 
Orte der Evangelisierung 
zu erkennen, die Bedeutung 
der marianischen Volks-
frömmigkeit zu vertiefen und 
in die gesamte Pastoraltätigkeit 
zu integrieren.

Mit der Zeit gründete man in 
Quito (1992) einen Verband 
mit Beziehungen zur CELAM 
(Lateinamerikanischen 
Bischofskonferenz) und 
dem Vatikan, dessen VI. 
Kongress in diesen Tagen in 

Cochabamba (Bolivien/20. – 24. 10.) stattfindet.

Dieser Verband wird inspiriert von der Vision Vinzenz Pallottis, 
die Pater Kentenich kreativ aufnahm, um einen Apostolischen 
Weltverband zu gründen, der die apostolischen Kräfte der Kirche 
fördern soll. Dieser Impuls ging besonders vom Pastoralteam 
Maipú aus.

Zweifellos hat diese Arbeit zur steigenden Wertschätzung der 
Evangelisierungsrolle der Heiligtümer und der Volksfrömmigkeit, 
wie es besonders Papst Franziskus momentan ausdrückt, 
beigetragen.

Kontakt: 
santuarios@episcopado.cl
Phone: +56 2 23470900
www.iglesia.cl 
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Latin American and Caribbean Confederation  
of shrines     

Latin American and Caribbean shrines established this association 
after the Conference of  Latin American Bishops held in Puebla, 
Mexico in 1979. The purpose of  this association is to appreciate 
and strengthen the relevance of  church shrines as privileged places 
of  evangelization, delving into the meaning of  popular piety so 
that it becomes part of  the whole Pastoral Ministry

This initiative has been fostered, supported, and illuminated 
by the Schoenstatt Fathers from the National Shrine of  Maipú 
and by the National Commission for Shrines of  the Bishops’ 
Conference of  Chile.  In 1980, the National Shrines meeting 
was held for the first time. Eight meetings in different countries 
followed until the foundation of  the current Confederation in 
Quito (1992).

The Confederation gets its inspiration from the vision of  Saint 
Vicent Pallotti, (one that Father Kentenich creatively embraced), 
to establish the Universal Apostolic Confederation (CAU in 
Spanish) that would enhance the apostolic strengths of  the Church. 

Without a doubt, this organization has played a relevant part 
in the growing appreciation of  this aspect of  the pastoral work 
of  this time, as Pope Francis has stated.

Contact:
santuarios@episcopado.cl
Phone: +56 2 23470900
www.iglesia.cl
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Confederacion de Santuarios de America 
Latina y del Caribe

A partir de la Conferencia de los Obispos Latinoamericanos en 
Puebla/ México (1979) comienzan a asociarse los Santuarios 
de América Latina. Su objetivo es valorar y profundizar el valor 
de los santuarios como lugares privilegiados  de evangelización; 
ahondar el significado de la piedad popular e integrarla en la 
pastoral de conjunto.

Con el tiempo se fundó en Quito (1992) una Confederación 
en relación con el CELAM y el Vaticano, quien tiene ya su VI 
Congreso en estos días en Cochabamba/ Bolivia (20-24.10).

Se inspira en la visión de San Vicente Pallotti, asumida creativamente 
por el P. Kentenich, de crear una Confederación Apostólica 
Universal (CAU), para potenciar las fuerzas apostólicas de la 
Iglesia. Este impulso ha sido especialmente llevado por el Equipo 
Pastoral de Maipú.

Sin duda este trabajo ha contribuido a la valoración creciente del 
rol evangelizador de los santuarios y la piedad popular, como lo 
expresa especialmente el Papa Francisco en este tiempo.

Contacto: 
santuarios@episcopado.cl
Tel.:  +56 2 23470900
www.iglesia.cl 
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Segnung des Auto-Heiligtums
Tuparenda, Paraguay    

Wir alle verbringen viele 
Stunden im Auto, das sich in 
unser zweites Haus verwandelt 
hat. Deshalb kam die Idee 
eines Auto-Heiligtums 
auf, wo man betet, einen 
katholischen Radiosender 
hört und sein Gnadenkapital 
anbietet, während man auf  
freundliche Weise fährt und 

die Verkehrsregeln respektiert. Die Fahrer bieten der MATER 
einen Ehrenplatz an, laden sie ein, sich im Auto zu etablieren, 
damit sie mit ihrer Hilfe ans Ziel gelangen und auf  diese Weise 
dieselben  Gnaden empfangen, die die Gottesmutter in anderen 
Heiligtümern schenkt. Im Auto schenken die Fahrer jeden Tag 
der Gottesmutter ihre Freuden und Sorgen und sie wird von 
dort aus ihre Führerin und Schützerin sein. 

“Wie oft war in der Weltgeschichte das Kleine und Unansehliche 
die Quelle des Großen und Größten.”

Kontakte:
Lourdes Giménez de Da Costa –
Antonio Enrique Da Costa Ozuna
lourdesrosag@yahoo.com; adacostaozuna@yahoo.com.ar 
Phone: Lourdes Giménez de Da Costa + 595 981239821  
- Antonio Enrique Da Costa Ozuna + 595 961556879 
Línea Baja: +595 511 243656
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Bendición de Santuario Auto
Tuparenda, Paraguay 

Pasamos mucho tiempo en el auto y éste se ha vuelto como nuestro 
segundo hogar, por esta razón surge el Santuario Auto, aquí se 
reza, se escucha una radio católica y se ofrece un capital de gracias, 
conduciendo amablemente y respetando las normas de tránsito. 
Las personas ofrecen un lugar de honor a la Mater, la invitan a 
que se establezca en sus autos, para que con su ayuda y con los 
ojos puestos en ellos puedan llegar a destino, recibiendo así las 
mismas gracias que regala en otros Santuarios (Joven, Terruño y 
Tuparenda). En el auto le entregarán todos los días sus alegrías y 
preocupaciones, Ella será desde allí la guía y protectora. Realizan 
sus talleres los segundos domingos de cada mes

‘’Cuántas veces lo pequeño en la historia de la humanidad ha 
sido el comienzo de algo grande".

Contactos: 
Lourdes Giménez de Da Costa  - 
Antonio Enrique Da Costa Ozuna
lourdesrosag@yahoo.com; adacostaozuna@yahoo.com.ar 
Teléfonos: Lourdes Giménez de Da Costa + 595 981239821  
- Antonio Enrique Da Costa Ozuna + 595 961556879
Línea Baja: + 595 511 243656
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Wir fördern seit 10 Jahren das 
Rosenkranzgebet der Kinder.

Gebetet wird für Einheit und Frieden 
in den Familien, Schulen, Städten 
und Ländern.

Einmal im Jahr, am 18.10. um 9 Uhr 
(Ortszeit) werden in Schulklassen, 
Gruppen, Pfarreien ... Kinder zum 
Rosenkranz beten angeleitet - in 
altersgerechter kindgemäßer Weise.

Im Rosenkranz werden die Geheimnisse unseres Glaubens 
meditiert. Wem die meditative Form des Rosenkranzes nicht 
gefällt, wählt ein Lobgebet oder ein Friedensgebet. 

Schulen und Pfarreien, die teilnehmen möchten, erhalten 
Materialien: Plakate, Faltblätter, Rosenkränze und Erläuterungen. 
Jedes Jahr werden die Materialien weltweit in über 20 Sprachen 
verschickt.

Das Projekt entstand am MTA-Bildstock in Chacao/ Caracas 
am 18.08.2005 beim gemeinsamen Gebet einer Gruppe 
Verantwortlicher der pilgernden Gottesmutter zusammen mit 
einer unabhängigen Gruppe von Kindern. Mittlerweile werden 
mehr als eine Million Kinder in ca. 50 Ländern erreicht.

 

Kontakt: 
In Venezuela: 
Consejo Nacional de Laicos
Außerhalb Venezuelas:  
Familie Blumers und "Kirche in Not"
mail: miokids@gmail.com
www.million-kinder-beten.net
www.millon-de-ninos-rezando.net 

Eine Million Kinder gemeinsam im Gebet
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Since 10 years, we support the prayer of t They pray for unity 
and peace of the families, schools, cities and countries.he Holy 
Rosary by children. Once a year, on October 18th at 9 pm local 
time, children are guided to pray the rosary in classrooms, 
groups, parishes – in an age appropriate, child-oriented manner. 
In the rosary, the secrets of our faith are meditated. If anybody 
does not like this meditative kind of the rosary prayer, a prayer 
of praise or for peace also can be chosen. Schools and parishes 
wishing to participate receive materials: posters, leaflets, rosaries 
and explanations. Every year, the materials are sent out world-
wide in more than 20 languages. The project came into being 
at the MTA wayside shrine in Chacao/Caracas on August 18th 
2005 during a common prayer of a group of those responsible 
for the Pilgrim Mother, together with an independent group 
of children. In the meantime, over one million children in ca 
50 countries are reached.

Contact:
Venezuela: Consejo Nacional de Laicos
Outside Venezuela: Blumers family and "Kirche in Not"
mail: miokids@gmail.com
www.million-kids-praying.net

One million children 
united in prayer
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Venimos promoviendo desde hace 10 años el  rezo del Rosario 
con niños.

El proyecto surgió en una Plaza pública de Chacao/Caracas-
Venezuela, el 18.08.2005 frente a una ermita dedicada a la Virgen 
MTA  durante el rezo comunitario del grupo de  responsables 
de la Virgen Peregrina y un grupo independiente de niños.

La intención por la que se ora, actualmente en muchas ciudades 
y paises, es por de La Unidad y la Paz en las Familias, en el 
Pais y en el Mundo entero.

Una vez al año, el 18 de octubre a las 9 de la mañana (hora local 
del país), los niños son guiados durante el rezo del rosario en 
forma adecuada a su edad, en escuelas y grupos parroquiales...

Durante el rezo del rosario se van meditando los misterios de 
la Fe. Si no se opta por esta oración del rosario, sencillamente 
se reza una oración de alabanza o una oración por la paz.

Las escuelas, parroquias y diocesis que desean participan en 
esta iniciativa, reciben material de afiches, dipticos, rosarios 
y denarios, así como tambien para los más pequeños niños, 
dibujos ilustrativos para iluminar sobre el Padre Nuestro y 
el Ave Maria. 

Cada año se envia a muchos paises el díptico y los afiches 
correspondientes, traducido ya a 20 idiomas. 

Entretanto, en el transcuro de estos 10 años, esta iniciativa de  
"Un Millon de Ninos rezando el Rosario" ha logrado  mas de 
un millon de niños de 50 paises.  

 

Contactos:
Venezuela: Consejo Nacional de Laicos
Internacional:  Familia Blumers  y  "Kirche in Not"
Mail: miokids@gmail.com
www.millon-de-ninos-rezando.net 

UN MILLON DE NINOS 

Venimos promoviendo desde hace 10 años el  rezo del Rosario 
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Die Idee des Lichter-Rosenkranzes stammt von der Schön- 
stattfamilie Argentiniens. Dort wurde bei jedem Ave Maria ein 
Licht entzündet. Dieses symbolische Tun griff die Gemeinschaft 
der Berufstätigen Frauen in Deutschland auf und ergänzte es 
durch eine weitere Symbolhandlung: Vor jedem Ave Maria 
wird ein Anliegen genannt und eine Rose geschenkt.

Sorgen ins Gebet bringen

Menschen, die ich im Herzen trage, betend begleiten.

Einen Kranz aus Lichtern und Rosen wachsen lassen

aus Leid, Schuld, Sehnsucht, Glück, Dank.

Anliegen in größere Hände legen

In Gemeinschaft beten

Anliegen loslassen können.

„Das Gebet stellt nicht nur eine Verbindung mit dem Himmel, 
sondern auch mit geliebten Menschen und deren Sorgen her.“ 
P. Josef Kentenich

„Der Lichter-Rosenkranz ist eine wunderbare Kombination 
von festen Formen unseres Glaubens, und freiem Gebet. Die 
Menschen sind dankbar für eine Gemeinschaft von Mitbetenden, 
für die religiöse Atmosphäre und dass sie im Aussprechen der 
Anliegen, diese abgeben können und Gott und der Gottesmutter 
anvertrauen.“ C.F.

Kontakt:
Schönstatt-Zentren 
in Deutschland

Lichter-Rosenkranz
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The idea of the Rosary of Light was conceived in the Schoenstatt 
Family of Argentina. With each Hail Mary, a light comes 
on. This symbolic action was taken in by the community of 
professional women in Germany, which supplemented it, adding 
another symbolic act: before each Hail Mary is mentioned the 
intention and roses are given.

Include prayer concerns

Serve with prayer to people in my heart.

 Form a crown of light and roses

With pain, guilt, longing, happiness, gratitude.

 Putting intentions into larger hands

Community prayer

"Prayer unites us with not only heaven, but also with those we 
want and their concerns." Fr. Joseph Kentenich 

"The Rosary of light is an excellent combination of fixed forms 
of our faith and free prayer. People appreciate being able to 
participate in a community of prayer, religious atmosphere, 
to express their intentions, to entrust everything to God and 
the Virgin Mary." C.F.

 

Contact:
Schoenstatt Centers in Germany

Rosary of Light



149

La idea del Rosario de 
luz nació en la Familia 
s c h o e n s t a t t i a n a  d e 
Argentina. Con cada Ave 
María se enciende una luz. 
Esta acción simbólica fue 
recogida por la comunidad 
de las muje-res profesionales en 
Alemania, la cual la complementó, agregando otro actuar 
simbólico: antes de cada Ave María se menciona una intención 
y se regala una rosa.

Incluir las preocupaciones en la oración

Acompañar con la oración a las personas que llevo en el 
corazón.

Formar una corona de luces y rosas

con el dolor, la culpa, el anhelo, la felicidad, la gratitud.

Poner las intenciones en manos más grandes

Rezar en comunidad

Poder entregar las intenciones.

 „La oración no sólo nos une con el cielo, sino también con 
aquellos a quienes queremos y con sus preocupaciones.“ 
P. Josef Kentenich

 „El Rosario de luz es una excelente combinación de formas 
fijas de nuestra fe y de oración libre. Las personas agradecen 
el poder participar en una comunidad de oración, la atmósfera 
religiosa, el poder expresar sus intenciones, el poder confiarlas 
a Dios y a la Virgen María.“ C.F.

Contacto:
Centros schoenstattianos 
en Alemania

Rosario de luz 
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„… Unser Leben ein Pilgerweg. 
Heimwärts zum Vater geht der Weg.“ 

P. J. Kentenich

„Pilgern heißt, eine Richtung haben, auf ein Ziel zugehen. 

Dies gibt auch dem Weg und seiner Mühsal seine Schönheit.“ 

Benedikt XVI. 

Weg-Erfahrungen:

Sonne, fröhliche Pilger, Spurensuche in der Natur, Rosenkranz 
und Stille

Viele schöne und alte Pilgerstätten unterwegs berühren,

von kleinen Wegkreuzen bis zu hohen Domen 

Früh sich auf den Weg machen, Menschen unterwegs begegnen, 
im Anliegen eines anderen gehen

Wenn doch das ganze Leben ein Pilgern wäre: 

in Gemeinschaft,

mit offenen Sinnen für die Natur, 

das Herz geöffnet für die Stimme Gottes,

immer ein Ziel vor Augen, 

die Schwierigkeiten abgebend, in den Krug füllend,

mit weniger Last weitergehen.

„Brechen wir auf, gehen wir hinaus,

um allen das Leben Jesu Christi anzubieten!“ Papst Franziskus

 

Kontakt: 
camino@schoenstatt-info.org
www.pilgerwege-schoenstatt.de

Schönstatt-Pilgerwege
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“…Our life, a pilgrimage.
The way goes towards God.” F. J. Kentenich

“Going on a pilgrimage means to have a direction, to go towards 
an aim. This also gives beauty to the way and its difficulties.”

Benedict XVI

Experiences on the way:

Sun, joyful pilgrims, searching for traces in the nature, Rosary 
and silence.

Finding many pilgrimage places, both beautiful and old, from 
small Ways of the Cross to huge Cathedrals.

Starting early on one’s way, meeting people on the way, taking 
other people’s intentions along the way.

If the whole life were a pilgrimage:

in community,

with our senses open to nature,

our heart open to God’s voice,

always with an aim before the eyes,

always all the difficulties in the jar

and keep on going with less load.

“Let’s start off, let’s go out,

so as to offer everybody Jesus Christ’s life.” Pope Francis 

Contact:
camino@schoenstatt-info.org
www.pilgerwege-schoenstatt.de

Schönstatt – Pilgrim ways

F. J. Kentenich

Schönstatt – Pilgrim ways
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“… Nuestra vida un camino peregrinación.
Hacia el Padre va el camino.” 

P. J. Kentenich

“Peregrinar significa tener una dirección, ir hacia un objetivo.
Esto le da también belleza al camino y a sus fatigas.”

Benedikt XVI. 

Experiencias del camino:

Sol, peregrinos alegres, búsqueda de huellas en la naturaleza, 
Rosario y silencio.

En el camino encontrar muchos lugares de peregrinación bonitos 
y antiguos, desde pequeños Vía Crucis hasta grandes catedrales.

Ponerse temprano en camino, encontrar a personas en el camino, 
llevar en el camino las intenciones de otros.

Si toda la vida fuera una peregrinación:

En comunidad,

con los sentidos abiertos a la naturaleza,

el corazón abierto a la voz de Dios,

siempre un objetivo ante los ojos,

siempre todas las dificultades en la vasija

y seguir andando con menos cargas.

“¡Pongámonos en marcha, salgamos, 

para ofrecer a todos la vida de Jesucristo!” Papst Franziskus

 

Kontakt: 
camino@schoenstatt-info.org
www.pilgerwege-schoenstatt.de

Schönstatt- Caminos peregrinos

	  
	  


